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U.S. Federal Regulation Restricts this Device
to Sale by order of Physician. May also be
applicable in other Countries

Type BF Applied Part

Class Il Equipment

No Open Flames (Concentrator);
Do notincinerate (Battery)

No smoking

No oil or grease
Importer

This side up

European Conformity

The manufacturer of this POC has
determined this device conforms to all
applicable FAA acceptance criteria for POC
carriage and use on board aircraft

Medical device

Protected from touch by fingers and objects
greater than 0.5in (12.5 mm)

Protected from dripping water less than 15
degrees from vertical

Indicates the range of humidity to which the
medical device can be safely exposed

Warning or caution. Attention required

Packaging is recyclable

Waste Electrical and Electronic Equipment
Do not dispose of in unsorted municipal
waste

Date of Manufacture

Contents

Authorized Representative for Switzerland

Product Catalog Description

A
D

Keep Dry

Indoor or Dry Location Use Only,
Do Not Get Wet

AC Power

11D

DC Power

Refer to instruction manual/booklet

Manufacturer

Authorized Representative in the
European Community/European Union

Indicates use of the automobile DC power
cable (BA-306)

Indicates not for use in MRI environment

The Federal Communications Commission

Unique Device Identification

Serial Number

Patient information website
Some information for use is available
on the web

BEEHES®DIES
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Catalog Number

United Kingdom Conformity Assessment

Indicates the maximum and minimum
temperature limits at which the item shall
be stored, transported or used

Atmospheric pressure limitation to which
the medical device can be safely exposed
(operating)

@), & 05

ETL CLASSIFIED
MEE]

LN

[I’ us | Electrical Safety Agency Certificate

Intertek
5024755

For icon displayed on the user interface panel refer
to section 7.
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1. PRODUCT CONTENT AND QUICK START GUIDE

IMPORTANT:

The Quick Start Guide is for reference ONLY. It is imperative to read the complete user manual
before use.

Before getting started, confirm that your Inogen Rove 6 Portable Oxygen Concentrator system includes
the following components:

“ 1x DC Power Cable (

(only use model
from manufacturer) 1x User manual
1x Carry bag

&

o

1x Inogen Rove 6™ 1x Battery

1x AC power supply

IMPORTANT: Make sure you have a backup oxygen supply in addition to this portable oxygen
concentrator

% What is your back up oxygen supply?

DO NOT USE with a humidifier, nebulizer, CPAP or in series or parallel with any other device.
DO NOT USE near flames, smoke, or anything flammable.

DO NOT USE near pollutants, smoke, fumes, flammable anesthetics, cleaning agents or chemical
vapors.

DO NOT USE in environments where your concentrator could become submerged in water.
DO NOT USE near oil grease or petroleum-based products.

USING YOUR DEVICE

1. Slide on a compatible battery and make sure your concentratorisin a 1
well-ventilated location.

2. Connect your concentrator to AC power.

3. Connect an appropriate cannula to your concentrator.

4. Press and hold the power button to turn on the concentrator.

5. Set the flow setting to the rate prescribed by your clinical professional.

"

Use the “+” and “-" buttons to adjust the flow setting.

Note: The flow is a “dose” of oxygen (the setting will be prescribed by your 2
clinical professional).

6. Position the nasal cannula on your face and breathe normally through your
nose. A green light will flash each time a breath is detected.

CAUTION Pulse Dose settings are not equal to liters per minute, please
refer to the caution in 6.10, and to section 12.2 for pulse dose flow settings.

Inogen Rove 6

w26 ©
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2. INTRODUCTION

Please refer to this manual for detailed instructions on warnings, cautions, specifications and
additional information.

Important

Users should read this entire manual before operating the Inogen Rove 6 Portable Oxygen
Concentrator. Failure to do so could result in personal injury. If you have questions about
the information in this user manual or about the safe operation of this system, contact
your equipment provider.

This user manual provides information for users of the Inogen Rove 6 Portable Oxygen
Concentrator. For the sake of brevity, the terms “concentrator,” “POC”, “unit,” or “device” are
sometimes used in this document to refer to the Inogen Rove 6 Portable Oxygen Concentrator.
“Patient” and “User” are used interchangeably.

3. INDICATIONS AND INTENDED USE

3.1 INTENDED USE

The Inogen Rove 6 Portable Oxygen Concentrator provides a high concentration of
supplemental oxygen to patients requiring respiratory therapy on a prescriptive basis. It may
be used in home, institution, vehicle, and other transport modalities.

This device is to be used as an oxygen supplement and is not intended to be life sustaining or
life supporting.
3.2 INDICATIONS FOR USE AND CLINICAL BENEFIT

The Inogen Rove 6 is used on a prescriptive basis by patients requiring supplemental oxygen
to increase blood oxygen saturation.

3.3 CONTRAINDICATIONS

This device is to be used as an oxygen supplement and is NOT INTENDED to be life sustaining
or life supporting. ONLY use this product if the patient is capable of spontaneous breath and is
able to inhale and exhale without the use of a machine.

DO NOT use in conjunction with flammable anesthetic or flammable materials.
DO NOT use this device in tracheotomized patients.

DO NOT use this device in persons whose breathing during normal resting is unable to trigger
the device.

CAUTION!

Risk of minor injury or discomfort

DO NOT use this device in conjunction with a humidifier, nebulizer, or CPAP, or in paral-
lel or series with other oxygen concentrators or oxygen therapy devices. Doing so may
impair the performance and could damage the equipment.

3.4 PATIENT POPULATION
Patients requiring supplemental oxygen. Prescription Required.
3.5 SERVICE LIFE

The expected service life of the device is 8 years, except for the sieve beds (columns) which
have an expected life of 1 year and the batteries, which have an expected life of 500 full
charge/discharge cycles.
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4. SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING Statements that describe serious adverse reactions and potential safety hazards.

CAUTION Statements that call attention to information regarding any special care to be
exercised by the practitioner and/or patient for the safe and effective use of the device.

IMPORTANT Statements calling attention to additional significant information about the device or

a procedure.

To ensure the safe installation, assembly and operation of the concentrator these instructions
MUST be followed. The patient is the intended operator of the device.

4.1 WARNING
Risk of injury or damage

¢ This device produces enriched oxygen gas,
which accelerates combustion. Do not allow
smoking or open flames within 2m (6.56ft) of
this device while in use. Smoking during oxy-
gen therapy is dangerous and is likely to result
in facial burns or death. If you smoke, you
must always turn the oxygen concentrator off,
remove the cannula and leave the room where
either the cannula or the oxygen concentrator
is located. If unable to leave the room, you
must wait 10 minutes after the flow of oxygen
has been stopped.

¢ Do not use in conjunction with a humidifier,
nebulizer, or CPAP, or connected with any other
equipment. Doing so may impair performance
and/or damage the equipment.

* The Rove 6 is MR Unsafe. Do not expose to
MRI equipment or other devices that generate
strong magnetic fields (for example, x-ray, CT
scan, or other types of radiation).

¢ |tis the responsibility of the patient to have an
alternate source of oxygen in case of power
outage or mechanical failure. This should be
assessed upon starting oxygen therapy and be
based on the patient’s condition, environmental
living conditions and the ability of the patient to
be resupplied with backup supplies of
supplementary oxygen. These attributes should
be periodically reassessed as the patient's
conditions change.

¢ |fyou feelill or uncomfortable, or if the
concentrator does not signal an oxygen pulse
and you are unable to hear and/or feel the
oxygen pulse, consult your equipment provider
and/or your physician IMMEDIATELY.

* Oxygen makes materials flammable. Do not
leave the nasal cannula or mask on bed
coverings or chair cushions, if the oxygen
concentrator is turned on but not in use. Turn
the oxygen concentrator off when not in use to
prevent oxygen enrichment.

©2024 Inogen, Inc. All rights reserved.
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Avoid use of the device in the presence of
pollutants, smoke, or fumes. Do not use the
device in the presence of flammable
anesthetics, cleaning agents or other chemical
vapors. Do not use aerosol sprays around the
device.

Do not use power supplies, power cables or
accessories other than those specific in this
user manual. The use of nonspecific power
supplies, power cables or accessories may
create a safety hazard and/or impair equipment
performance.

Do not use oil, grease, or petroleum-based
products on or near the device, on your face or
upper chest to avoid the risk of fires and burns.
Use only water-based lotions or salves that are
oxygen-compatible during setup or use during
oxygen therapy.

Do not lubricate fittings, connections, tubing, or
other accessories of the oxygen concentrator
to avoid the risk of fire and burns.

To avoid danger of choking or strangulation
hazard, keep cords away from children and
pets.

It is the responsibility of the patient to
periodically check the battery and replace
as necessary per these instructions for
use. Inogen assumes no liability for persons
choosing not to adhere to manufacturer
recommendations.

To ensure you are receiving the therapeutic
amount of oxygen according to your medical
condition, the device must (1) be used only
after one or more settings have been individ-
ually determined or prescribed for you at your
specific activity levels, (2) be used with the
specific combination of parts and accessories
that are in line with the specification of the
concentrator manufacturer and that were used
while your settings were determined.

The settings of other models or brands of
oxygen therapy equipment may not correspond
with the settings of this device.

96-13611-00-01 A



¢ The settings of this device may not correspond
with the settings for devices that provide a
continuous flow oxygen.

» Use of this device at an altitude above 3,048
m (10,000 ft) or outside the temperature range
of 5—40°C (41 — 104° F) or a relative humidity
above 95% is expected to adversely affect
the flowrate and the percentage of oxygen
and consequently the quality of the oxygen
therapy. Use of this device immediately after
storage in temperatures beyond the allow-
able operating range may adversely affect
operation of the device until the temperature
returns to the allowable operating range.
Wind or strong drafts can adversely affect the
accurate delivery of oxygen therapy.

¢ |fthe device fails, it will cause a return to your
previous condition prior to starting oxygen
therapy. This state will be different for each
individual patient.

¢ |fyou are unable to communicate discomfort,
you may require additional monitoring and or a
distributed alarm system to convey the
information about the discomfort and or the
medical urgency to your responsible
caregiver to avoid harm.

4.2 CAUTION
Risk of minor injury or discomfort

» Use of this device has not been studied in
pediatric populations. Consult your physician
before using the product for pediatric patients.

* Incompatible parts and accessories can result
in degraded performance or damage and may
void your warranty.

* The device is designed to provide a flow of
high purity oxygen. An advisory alert, “Oxygen
Low", will inform you if oxygen concentration
drops. If alarm persists, contact your
equipment provider.

» The oxygen flow setting must be determined
and recorded for each patient individually by
the prescriber, including the configuration of
the device, its parts and the accessories. Itis
the patient responsibility to check with
provider to reassess settings of the therapy for
effectiveness.

* ltis the responsibility of the patient to plan for
a back-up oxygen supply when traveling;
Inogen assumes no liability for any
disruptions in oxygen supply if a backup
source is not secured.

©2024 Inogen, Inc. All rights reserved.
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It is the responsibility of the patient to use
only parts and accessories mentioned in
these instructions for use. Parts and
accessories used by the patient not
recommended in these instructions for use
are at the sole responsibility for the patient.
Inogen assumes no liability for use of parts
and accessories not mentioned in these
instructions for use.

It is the responsibility of the patient to
periodically check the battery and replace
as necessary per these instructions for
use. Inogen assumes no liability for persons
choosing not to adhere to manufacturer
recommendations.

Do not modify the device. Incompatible parts
and accessories as a result of modifications
can degrade performance or cause damage
and may void your warranty unless indicated
or instructed to do so.

Do not use this product in any way other than
described in the specifications and intended

use sections of this manual as it may lead to

product damage, loss of product function, or

personal injury.

Do not obstruct air intake or exhaust when
operating the device. Blocking air circulation
or placing close to a heat source may lead to
internal heat buildup and shutdown or damage
to the concentrator. In the event of changes to
the performance of the device, please refer to
the troubleshooting section of this document.

Do not operate the device without the particle
filter in place. Particles drawn into the system
may damage the equipment.

Do not wrap cords around power supply for
storage. Do not drive, drag or place objects
over cord. Doing so may lead to damaged
cords and a failure to provide power to the
concentrator.

Do not use the DC power cord with a plug
splitter. This may cause overheating of the
DC power cord.

Do not disassemble the power supply. This
may lead to component failure and/or safety
risk.

Do not place anything in the device's power
port other than the supplied power supply. If
an extension cord is used, use an extension
cord that has an Underwriters Laboratory
(UL) Mark and a minimum wire thickness of 18
gauge. Do not connect any other devices to
the same extension cord.
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Do not repackage concentrator, accessories,
or systems for shipment in packaging not
provided by Inogen.

Do not jump start the automobile with the

DC power cord connected. This may lead to
voltage spikes which could shut down and/or
damage the device.

Do not leave the device in an environment
which can reach high temperatures, such
as an unoccupied car in high temperature
environments.

Do not touch the recessed electrical contacts
of the External Battery Charger; damage to
contacts may affect charger operation.

The device should be kept dry at all times.
Exposure to water could lead to electrical
shock and/ or damage.

For optimal sieve bed (columns) life, the
product should be used frequently.

The device’s battery acts as a secondary
power supply in the event of a planned or
unexpected loss of the external power supply.
Even when operating the device from an
external power supply, a properly inserted
battery should be maintained in the unit. Doing
so will minimize the risk of interrupting
operation and will keep alarms functioning.

Page 8 of 116

The power supply should be placed in a
well-ventilated location as it relies on air
circulation for heat dissipation. The power
supply may become hot during operation; if this
happens, allow to cool down before handling to
avoid injury.

Ensure the automobile power socket is clean
and the adapter plug fits properly, otherwise
overheating may occur.

Ensure that the automobile power socket is
adequately fused for the device power
requirement (minimum 15Amp). If the power
socket cannot support a 15Amp load, the fuse
may blow, or the socket may be damaged.

When powering the device in an automobile,
ensure the vehicle’s engine is running first
before connecting DC power cord into DC
auxiliary outlet. Operating the device without
the engine running may drain the vehicle's
battery.

A change in altitude (for example, from sea
level to mountains) may affect total oxygen
available to the patient. Consult your physician
before traveling to higher or lower altitudes to
determine if your flow setting should be
changed.
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5. INOGEN ROVE 6 DESCRIPTION

The Inogen Rove 6 Portable Oxygen Concentrator System may include the following accessories:
AC power supply, DC power cable, rechargeable battery pack and carry bag.

This section is intended to help familiarize you with the device’'s components and interface.
Do not perform any actions on or with your POC until after reading Section 6, General Instructions

Inogen Rove 6.

Display Flow setting control buttons

Bell
7 lnn;‘;vn Rove o— button
w 1:45 ‘ﬁ Power
?) 86% @—gunon
‘.\ CUAL Dl O backlight

) . Audio

o)) Audible Indicator ~~ button
signals lights

Power button

* Pressing and holding this button turns the
device on and off.

Flow setting control buttons:

¢ Use the — or + flow setting control buttons to
change the setting.

* There are six settings, from 1 to 6.
Volume control button:

¢ Pressing this button will change the volume
level from 1to 4.

Bell button:

* Pressing this button will toggle the device’s
no-breath-detect audible alarm on and off.

o When this mode is ON: The device will alarm
with audible and visual signals when no
breath has been detected for 60 seconds. At
60 seconds, the device will enter ‘auto pulse
mode’. Once another breath is detected, the
device will exit ‘auto pulse mode’ and deliver
normally on inspiration.

o This mode is enabled when there is a bell
“displayed on the screen.” If power is lost,
the no-breath-detect audible alarm remains
set in the user preferred mode.

Display:

* The display shows information about the status
of the device such as flow setting, power
status, battery life and alarms.

* Before use, remove the static cling FCC label
from the screen.

©2024 Inogen, Inc. All rights reserved.
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9 ‘ Cannula
= L« barb

USB

Particle
filter

=

Power
in

Indicator lights:

¢ Breath Detect LED: A green light indicates
breath detection.

¢ Signal/Alarm LED: A yellow light indicates
either a change in operating status or a
condition that may need response (alarm).

* Aflashing light is higher priority than
non-flashing.

Audible signals:

¢ An audible signal (beep) indicates either a
change in operating status or a condition that
may need response (alarm).

* More frequent beeps indicate higher priority
conditions.

Backlight: A backlight will illuminate the screen
for 15 seconds when the power button is briefly
pressed.

Particle filter: The filters must be always in place
during operation to keep the air going into the
device free of large particles.

Cannula barb: The nasal cannula connects to the
device through this barb.

Power in: Connection for external power from the
AC power supply or DC power cord.

USB port: For service use only.
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6. GENERAL INSTRUCTIONS

The product provider must ensure that, where appropriate, all users of this device are provided with the
user manual.

WARNING
Do not use the product without proper self-training by reading this manual. If you need additional
information after reading this user manual, please contact your equipment provider.

Always inspect the device and its components for any sign of damage before use.

WARNING
Do not use the device or any component that shows any sign of damage.

Important: While the box or packaging may exhibit some damage, e.g., tears or dents, the device may
still be in a usable condition. If the device or any accessory shows any sign of damage, contact your
home oxygen provider.

Before you get started, check to make sure you have the following:

 Concentrator ¢ Battery  Carry bag * AC power supply  DC power cable * Nasal Cannula (purchased
separately)

6.1 OPERATING PRINCIPALS

This device works by separating oxygen from air using a pressure swing adsorption (PSA) process.
Normal air consists of 21% oxygen; this device increases the amount of oxygen up to 96% by removing
the nitrogen and concentrating the output of oxygen. To accomplish this, air is pulled into the device
through a small air compressor, nitrogen is separated from the oxygen and finally, the oxygen is col-
lected and delivered to the patient on each breath.

Because the oxygen you breathe comes from your immediate environment, it is very important to keep
your device clean. Although there are many filters built into the device, exposing your device to dirty
and dusty environments will reduce the life of the filters causing them to need to be replaced more
often.

The device maintains the following as essential performance requirements without the need for
recurrent testing:

1. Alarm condition when the delivery of oxygen, in both normal and single fault conditions, is not within
the performance levels as indicated in this manual.

2. Technical alarm condition when there is a power supply failure.

3. Technical alarm condition when the battery nears depletion.

4. Technical alarm condition when the oxygen concentration is below 82% volume fraction.
5. Malfunction technical alarm condition.

6. The delivery of an oxygen dose, in normal condition or an indication of abnormal operation.
6.2 PREPARING YOUR CONCENTRATOR FOR USE

IMPORTANT: Make sure you have a backup oxygen supply in addition to this portable oxygen
concentrator.

%& What is your back up oxygen supply?

DO NOT USE with a humidifier, nebulizer, CPAP or in series or parallel with any other device.
DO NOT USE near flames, smoke or anything flammable

DO NOT USE near pollutants, smoke, fumes, flammable anesthetics, cleaning agents or
chemical vapors.

DO NOT USE in environments where your concentrator could become submerged in water.

DO NOT USE near oil, grease or petroleum-based products.

©2024 Inogen, Inc. All rights reserved. Page 10 of 116 96-13611-00-01 A
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. Ensure your concentrator is in a well-ventilated location
e Airintake and exhaust must have clear access.

* Orient your concentrator in such a way that any auditory alarms may be
heard. 1

¢ Always operate in an upright position.
¢ Ensure particle filters are in place on both sides of the device.

¢ Ensure you are in a location where you can hear and/or see any alarms
that may occur.

2. Install the Battery

IMPORTANT: Using the wrong cords can lead to a fire. Only use
compatible cords from the manufacturer.

A battery should always be installed on the device for power back up

and to allow the battery to charge when the concentrator is plugged into

external power. To install a battery:

* Align the battery with the bottom housing of the device.

¢ Slide the battery into place until you hear an audible click, and the latch
has returned to the upper position.

* You will hear a single beep and you will see the indicator lights and display light up briefly before
shutting off. This means the battery has been successfully connected to your concentrator.

DO NOT use a battery other than those specified in this manual.
3. Connect the Power Supply:

a. Connect the AC power brick to the power supply cable and plug the power supply cable into a
standard wall outlet.

b. Connect the power supply output plug to the concentrator by inserting it into the power port located
at the front of the concentrator.

c. You will hear a single beep and you will see the indicator lights and display screen light up briefly
before shutting off. This means the power supply has successfully been connected to your
concentrator.

DO NOT use a power supply other than those specified in this manual.

DO NOT use power cables, or accessories other than those specified in this manual.

4. Connect an appropriate cannula to your concentrator

¢ Using a single lumen cannula up to 25 feet in length is recommended.
This ensures proper breath detection and oxygen delivery.

IMPORTANT: Consult your physician if additional titration may be needed
to ensure proper oxygen delivery when using a particular cannula.

DO NOT lubricate fittings, connections, tubing, or other accessories of your ~
concentrator.

* Connect the nasal cannula tubing by inserting it onto the metal cannula barb on the top of the device.

* Replace your cannula routinely to avoid contamination or poor cannula
performance. See ‘Cannula Replacement’ (section 10.1) for more details.
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6.3 USING YOUR CONCENTRATOR

1. Turn on your concentrator by pressing the ON/OFF button

* Press and hold the Power button until you hear a single short beep. ZEENROVE

¢ The display will light up and the Inogen logo will appear on the display.

IMPORTANT: If the display light immediately turns off after the Inogen
logo appears, you have not held the power button long enough.

Retry by pressing and holding the power button down longer, until you
hear a single short beep.

SHZ
721N

o
QC'
el <

s 1 . .
e The ‘please wait’ icon (_>|:_) will appear while the concentrator powers up.

The display will indicate the current flow setting and power condition.

Following a brief start-up sequence, a warmup period up to 2 minutes will initiate. During this
time-period the oxygen concentration is building to but may not have reached specification.
Additional warm up time may be needed if your device has been stored in extremely cold
temperatures.

2. Check your concentrator’s battery level
* Once your concentrator has started up fully, the display light will turn off.

At this time, you will see a battery percentage appear on the screen where the ‘please wait’ icon
(-;::-) was previously.

If the battery is low, connect your concentrator to an external power supply, as described in 6.2
step 3 or switch it out for a fully charged battery.

If the battery has been removed, go back to section 6.2, step 2, “Install the Battery” for steps to
re-install the battery.

3. Set your concentrator's flow setting

¢ Setthe flow setting as prescribed by your physician or clinician. pgen Rove 6 Q
_setti i i i 1:45
* Use the + or — setting buttons to adjust to the desired setting. -y .n. 6 O

The current setting can be viewed on the display next to the settings
symbol ¥,

IMPORTANT: It is normal to hear a difference in sound as you change the
flow setting.

Set your concentrator to flow settings prescribed by your doctor. The flow
rate is prescribed by your physician; itis a “dose” of oxygen.
Too high or too low a rate may eventually lead to harm.

4. Use your concentrator 4

* Position the nasal cannula below your nose with the small tubes
directed upward into your nose and loop the tubing snuggly around
your ears per the cannula manufacturer’s instructions.

* Breathe through your nose. Your concentrator will sense the onset
of inhalation and deliver a burst of oxygen at a precise time when
you inhale. The device will sense each breath and continue to deliver
oxygen in this manner. As your breathing rate changes, it will sense
these changes and deliver oxygen as you need it.

¢ Agreen light will flash each time a breath is detected.

Continue to make certain the nasal cannula is properly aligned on your face and you are breathing
through your nose.
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DO NOT use your concentrator if you feel ill or uncomfortable.

DO NOT use your concentrator if the concentrator does not signal an oxygen pulse.
DO NOT use your concentrator if you are unable to hear and/or feel the oxygen pulse.
DO NOT use your concentrator if you cannot hear the audible alarms.

DO NOT allow smoking or open flames within 6.56 ft / 2 m of your concentrator.

DO NOT actively smoke while using your concentrator.

o If you smoke, you must always turn your concentrator off, remove the cannula, and leave the
room where either the cannula or your concentrator are located. If unable to leave the room,
you must wait 10 minutes after the flow of oxygen has been stopped.

DO NOT leave the nasal cannula on bed coverings or chair cushions when POC is turned on but
notin use.

IMPORTANT: For maintenance of the cannula, refer to the cannula manufacturer’s instructions or
follow the advice of your healthcare professional. If you inhale very quickly between breaths, the
device may ignore one of the breaths, giving the appearance of a missed breath. This is normal, as the
device senses and monitors the changes in your breathing pattern. The device will normally sense the
next breath and deliver oxygen accordingly.

5. Carry Accessories
Carry Bag:

¢ To use the Carry Bag (CA-500) if desired, attach a
battery. Insert the device into the Carry Bag through the
bottom zippered opening with the cannula barb facing
up on the right front side.

* Zip up the bottom flap

IMPORTANT: Make sure both intake vents are visible through the open mesh panels on the sides of
the bag and that the exhaust vent is visible from the open mesh panel on the front of the bag.

 Store items such as extra cannulas or ID cards in the zippered closure under the front flap of the
carry bag.

IMPORTANT: This bag can be attached to a luggage or cart handle.

Backpack

¢ To use the Backpack (CA-550) with your concentrator, attach a battery
and insert the device into the front compartment so that the particle
filters are not obstructed, and the power input is accessible.

The backpack is not included with the system but may be purchased
separately.

Cart

» The Cart has wheels and a telescoping handle to provide easy transport of the Inogen Rove 6. The
Inogen Rove 6 can be operated using battery power during transport. Place the carry bag over the
cart handle. Make sure the cart handle is inserted through the sleeve opening in the back of the
carry bag.
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6. Turn off your concentrator
¢ Turn the device off by pressing and holding the power button.
6.4 ACCESSORIES AND COMPONENTS LIST

WARNING
To avoid injury or damage which will void warranty use only
Inogen-specified power supplies.

Only use power supplies/adapters or accessories specified in this manual.

Using accessories that are not specified may create a hazard and/or negatively affect the performance
of the device. Not all accessories are included with your system and can be purchased separately. The
following optional accessories and replacement parts can be purchased from your equipment provider
or the manufacturer Inogen, at Inogen.com or by calling 1-877-466-4364.

Description Item Description Item

Standard battery BA-500/BA-508 AC power cable, South Africa | RP-145
Extended battery BA-516 Carry bag CA-500
AC power supply BA-502/BA-501 Backpack CA-550
AC power cable, Europe RP-116 External battery charger BA-503
AC power cable, United Kingdom | RP-115 DC power cable BA-306
AC power cable, North America | RP-109 Cannula barb kit RP-506
AC power cable, Switzerland RP-227 Replacement columns RP-502
AC power cable, Australia RP-120 Replacement particle filters RP-501
WARNING

Do not use the device or any accessory that shows any sign of damage.

6.5 RECHARGEABLE BATTERY PACKS (BA-500, BA-508 AND BA-516)
The battery will power the device without connection to an external
power source. Your device may come with 1 or more batteries,
depending on the configuration that you've ordered. This device is
compatible with three different batteries: BA-500 and BA-508 are
standard, 8-cell batteries while BA-516 is the extended, 16-cell battery.
These batteries will power the device for different lengths of time,
depending on the flow setting.

This table shows the typical durations for a new battery pack.

Device Setting Standard battery duration Extended battery duration
in hours (BA-500/BA-508) in hours (BA-516)
1 Up to 6:15 Up to 12:45
2 Up to 5:00 Up to 10:15
3 Upto 3:15 Up to 6:30
4 Up to 2:15 Up to 5:15
5 Up to 1:45 Up to 3:30
6 Upto 1:15 Up to 2:30

NOTE: Battery time varies with flow setting and environmental conditions. Time shown is an average
and may vary = 10%.
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6.6 CHECKING THE BATTERY STATUS WHEN INSTALLED ON THE DEVICE

When operating on battery, the display will show the estimated percentage (%) or minutes of charge
remaining. These icons indicate the device is operating on battery power and is not charging:

0,
- Battery is full Batte_ry' has less than 10% charge
remaining.
Battery has approximately 40% to 50% Battery is empty or battery status
charge remaining. is not available.

IMPORTANT: When the device detects that the battery has less than 10 minutes remaining, a low
priority alarm will sound. When the battery is empty, the alarm will change to a higher priority.

When the battery has less than 10 minutes remaining, do one of the following:
* Plug the device into an AC or DC power source using the AC power supply or DC power cable.

¢ Turn off the device and replace the depleted battery with a charged battery. To remove the battery,
press and hold the battery latch button and slide the battery off the device.

If the battery is drained, charge the battery by plugging the device into external power or charging it
with the external battery charger.

6.7 CHECKING THE BATTERY STATUS WHEN NOT INSTALLED ON THE DEVICE

* To check the battery charge when it is not installed in the device, press the green battery icon
button. The battery gauge indicator lights (<10% - 100%) will illuminate to the left of the green
battery icon button to indicate the level of the battery pack charge:

e 4 LEDs light up: 75% to 100% full

e 3 LEDs light up: 50% to 75% full I nogen

« 2 LEDs light up: 25% to 50% full

* 1LED lights up: 10% to 25% full LED ——F|[ [ ][] @

* 1LED Blinks: Battery is less than 10% full lights
and needs to be recharged Q @@

6.8 CHARGING THE BATTERIES WITHTHE CONCENTRATOR

The concentrator will recharge the battery any time the battery is installed and the device is
connected to an external AC or DC power source (except on an airplane). You will know the battery is
charging when the battery icon on the device’s display has a lightning bolt going through it as shown:

pa The battery is fully charged and is charging =, Battery is charging with charge level
; as necessary to maintain its charge. ? between 60% and 70%.
Battery is charging with charge level less j The device is operating from an external
than 10%. power source with no battery present.

When starting to charge a fully drained battery, the charging process may start and stop during the
first few minutes. This is normal.

Leaving your device plugged in past the full charge time will not harm the device or the battery. If
using multiple batteries, make sure that each battery is labeled (1, 2,3 or A, B, C, etc.) and rotate on a
regular basis.
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6.9 BATTERY LIFETIME AND CARE
The device's batteries are designed to last 500 charge/discharge cycles.

CAUTION
Always keep liquids away from batteries. If batteries become wet, discontinue use immediately
and dispose of battery properly.

To extend the run-time of your battery, avoid running in temperatures less than 41°F (5°C) or higher
than 95°F (35°C) for extended periods of time. Store battery in a cool, dry place. Store with a charge
of 40-50%.

Batteries should be charged up to a full charge and discharged down to 0% at least once every
90 days to maintain maximum life.

6.10 NASAL CANNULA

WARNING

The proper placement and positioning of the prongs of the nasal cannula in the nose is critical for
oxygen to be delivered. Make sure the nasal cannula is properly connected to the nozzle fitting
and that the tubing is not kinked or pinched in any way. Replace the nasal cannula on a regular
basis.

CAUTION

Nasal cannula should be rated up to 6 liters per minute to ensure proper oxygen delivery. Note
that cannulas may be rated in “liters per minute” even though your prescribed pulse dose setting
number does not represent a constant flow in liters per minute.

A nasal cannula must be used with the device to provide oxygen from
the concentrator. A single lumen cannula up to 25 feet in length is
recommended to ensure proper breath detection and oxygen delivery.
Reference manufacturer’s instructions for use.

6.11 AC POWER SUPPLY (BA-502/BA-501)

The Inogen Rove 6 POC includes an AC power supply that connects to the device and an AC power
cable to connect to the power supply and corresponding AC outlet. The AC power supply will
automatically adapt to input voltages from 100V-240V (50-60Hz).

6.12 DC POWER CABLE (BA-306)

The DC power cable consists of a single cable with one end
that plugs directly into the device and another end that goes
into the DC outlet.

To use the DC power cable:

¢ Plug one end of the DC power cable into the DC auxiliary
port.

¢ Plug the other end of the DC power cable into the device.
* Make sure device is secure before operating.

WARNING
Do not touch the tip of the DC power cable after use because it will be hot. Touching the tip of the
DC power cable immediately after removal from the DC auxiliary port may cause injury.
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6.13 EXTERNAL BATTERY CHARGER (BA-503, OPTIONAL ACCESSORY NOT
INCLUDED)

The external battery charger will charge the standard (BA-500/BA-508) and extended (BA-516) battery.
Itis notincluded as a standard accessory with the system but can be purchased separately. You can
also use your device to charge the battery when it is plugged into an AC or DC power supply.

To use the external battery charger, follow these steps:

2. Connect the AC
input plug into the
AC power supply.

1. Connect the AC
power plug into an
electrical outlet.

4. Attach the
external battery
charger by sliding it
onto the battery until
it audibly clicks and
locks onto the battery.

3. Connect the power
output plug into the
external battery
charger.

5. Once the devices are

BATTERY CHARGER BATTERY CHARGER
i = p"’PI?dr'V ‘;Olfmhic@ﬁ' — P | 6. When the green
CENTTICI B | @ solid red light wi CRNDTCECLERE B light iluminates,

W8/ illuminate and indicate

x the battery is fully

thatth_e battery is charged.
charging. v

7. Press the battery Check for Errors: If the red light is flashing,
latch down and slide unplug the device and complete steps 1-4
the charger off the again. If flashing continues, contact your

battery. equipment provider.

6.14 TRAVELING WITH THE DEVICE

This device conforms to all applicable FAA acceptance criteria for POC carriage and use onboard
aircraft.

IMPORTANT
It is the responsibility of the patient to check with the specific airline carrier when traveling
domestically and internationally with a POC.
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When traveling with the device, be sure to bring the AC Power Supply and the External Battery
Charger (if you have one) with you. It is advisable to use external power (i.e., plugged into a wall)
whenever it is available to keep the battery fully charged.

Bring enough charged batteries with you to power your concentrator for no less than 150% of the
expected duration of your flight, ground time before and after the flight, security screenings,
connections and a conservative estimate for unanticipated delays. Note that per FAA regulations, all
extra batteries are to be individually wrapped and protected to prevent short circuits and carried in
carry-on baggage onboard aircraft only.

The AC Power Supply cannot be used to charge the device battery when onboard aircraft. If traveling
by bus, train or boat, contact your carrier to find out about power port availability.

6.15 STORING YOUR CONCENTRATOR
Store your concentrator

* Remove the battery from the concentrator.
» Store concentrator, battery and power accessories in a cool, dry place.
¢ Store your battery with a charge of 40-50%.

DO NOT store in temperatures less than 41°F (5°C) or higher than 95°F (35°C) for extended periods of
time.

DO NOT place objects on top of the concentrator or packaged concentrator.
6.16 RESPONDING TO ALARMS

CAUTION
If you are unable to hear or see alarms, do not have normal tactile sensitivity, or cannot communi-
cate discomfort, consult your clinician before using this device.

Pressing the bell button will enable (turn on) and disable (turn off) the no-breath-detect alarm.

When the audible no-breath-detect alarm is ON (because the concentrator has not detected a breath
for 60 seconds, see Section 7: alarms for no-breath-detect alarm conditions), the concentrator will

emit three beeps, repeated every 25 seconds and will have a flashing yellow light. When this alarm is
triggered, the concentrator will begin to deliver pulses of oxygen at a rate of 20 boluses per minute.
When the audible no-breath-detect alarm is OFF, the concentrator will respond the same way when

no breath is detected for 60 seconds BUT the repeating 3 beeps will not be produced. Whether the
no-breath-detect mode is on or off, it does not impact the alarm functionality of any other device alarms
or notifications.

Important: The alarm system is tested during the startup sequence. You should see all alarm lights
briefly turn on and the audible alarm indicator chirp. If alarms are suspected of misoperating, contact
your distributor for verification that alarms are working correctly.
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7. ALARM INDICATORS & DEVICE ICON GLOSSARY
7.1 OVERVIEW INFORMATION

The device uses icons and alarms to communicate status. This glossary outlines all icons and alarms
to correctly interpret the status of the device.

Inogen Rove 6 /’ lnogm Rove 6

1:45 O 1:45

’-'w 86% 'a 6 86% i —@_@
i agh O

1. Battery status icon #1: will show approximately how much time is left on the current battery charge

at the current flow setting, reflected in hours and minutes

2. Battery status icon #2: will show the % that the battery is charged

3. Battery & power supply informational icon: communicates whether or not a battery is inserted, the
charge level of the battery, whether the device is connected to a power supply and whether or not the
battery is charging. See power supply section for list of icons.

4. Flow setting: shows which flow setting the device is on, from 1 to 6
5. No-breath detect alarm icon: communicates whether the audible alarm is ON or OFF
6. Volume icon: communicates alarm volume levels

7. Informational icons or alarm icons: informational signals or visual alarms. This may be displayed as
a single icon or multiple icons and may or may not be accompanied by audible alarms.

7.2 MODE ICONS
Q The no-breath-detect audible alarm The no-breath-detect audible alarm is
is ON. disabled (OFF). This is the default condition.

3\
Buzzer level 1 ‘))//\ Buzzer level 3

Buzzer level 2 ‘)) Buzzer level 4

7.3 BLUETOOTH ICONS (FOR MODELS WITH BLUETOOTH)

X Bluetooth turned off. * Bluetooth turned on.

D’) Pairing with Inogen Connect Dx Concentrator unpaired from mobile device.
application.
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7.4 INFORMATIONAL ICONS
The following displayed icons are not accompanied by any audible feedback or any visual change in

the indicator lights.
Display Icons

Description & Action (if needed)

£ X

A/
|

s
“1

HHMM

Flow setting: “X"” represents the selected flow setting (e.g., setting 2).

Please wait indicator: This symbol will appear while the concentrator starts up.
Following a brief start-up sequence, a warmup period up to 2 minutes will initiate.
During this time-period the oxygen concentration is building to but may not have
reached specification.

Time remaining on battery charge: “HH:MM" represents the approximate time
remaining on the battery charge in hours:minutes (e.g., 1:45).

Battery charge and charging status: This symbol indicates that the battery is
installed and is charging. For a complete list of battery charging symbols, see
‘charging the battery with the concentrator’ (section 6.8).

Battery level status: This symbol indicates the battery level (about 50% in this
example). Refer to ‘checking the battery status when installed on the device’
(section 6.6).

Battery % charged: This symbol will be displayed when the concentrator is
plugged in and is being used to charge a battery (not being used for oxygen
production). It is normal to see a fully charged battery read between 95% and
100% when external power is removed. This feature maximizes the useful life of
the battery.

Sieve (columns) reset: This symbol is displayed when column maintenance is
required and once the replacement columns have been installed.

Sieve reset success: This symbol is displayed once the sieve columns have been
successfully reset.

Data log transfer in progress or update in progress (app only): This icon is
displayed during all data log transfers and software updates initiated through the
Inogen Connect App.

Data log transfer success (app only): This icon is displayed after data log
transfers have been successfully completed through the Inogen Connect App.

HHMM
Vx.x:SN

Please wait, shutting down: Power button has been pressed for 2 seconds.
Concentrator is performing system shut down.

Life Clock (HH:MM), software version & serial number display (Vx.x:SN):

The Life Clock, software version & serial number will be displayed when the
‘No-breath-detect’ audible alarm button (bell button) has been pressed for five
seconds while the concentrator is running.
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75 ALARMS

The device monitors various parameters during operation and utilizes an intelligent alarm system

to indicate a malfunction of the concentrator. Mathematical algorithms and time delays are used to
reduce the probability of false alarms while still ensuring proper notification of an alarm condition. If
multiple alarm conditions are detected, the highest priority alarm will be displayed. Note that failure
to respond to the cause of an alarm condition potentially will result in discomfort or reversible minor
injury only (e.g., reduced oxygen supply or a burn). In case of an alarm, seek to address the issue
and/or switch to a backup source of oxygen.

WARNING

Audible alarms are to warn the user of problems. To ensure that audible alarms may be heard,
the maximum distance that the user can move away from it must be determined based on the
surrounding noise level. Make sure the device is in a location where the alarms can be heard or
seen if they occur.

The following section provides a listing and description of every possible alarm condition. The alarm
system is intended to notify an operator while wearing the device in a shoulder bag or while the
device is set down within range of an acceptable nasal cannula.

If the power plug is removed when a battery is connected, the alarms will work normally. If there is no
battery or the device is not connected to AC or DC power, the alarms will not activate because there is
no power. With the battery connected, a power loss lasting less than 30 seconds will have no effect on
the alarm system.

IMPORTANT: If multiple alarm conditions are detected, the highest priority alarm will be displayed.

IMPORTANT: Failure to respond to the cause of an alarm will result in discomfort or reversible injury
only (e.g. reduced oxygen supply or a burn). In case of an alarm, seek to address the issue and/or
switch to a backup source of oxygen.

75.1 ALARM LOG

The device maintains a patient accessible alarm log that allows for the last alarm to be accessed and
viewed on the LCD (except for the no-breath-detect, check cannula, battery low / attach plug and
battery empty / attach plug alarms). The alarm log is retained in memory after the device experiences
a total loss of power. To access the alarm log, ensure the concentrator is plugged and turned off. Then
hold the plus (+) button for 5 seconds. Alternatively, the alarm log can be found in the Advanced Tab of
the Inogen Connect App under Error Recall.

Once a new alarm is activated the new alarm overwrites the previous alarm. The alarm log is retained
in memory after the device is powered down. The time elapsed since the error occurred is displayed
with the last alarm on the alarm log. The device also maintains a service and repair alarm log that is
not accessible by the patient.

75.2 INFORMATIONAL SIGNALS (LEVEL 1)
The following notification icons are accompanied by a single, short heep.

Display Icon Description WhatTo Do
Power supply failure or loss Plug in the power supply to
of external power: The battery | continue charging the battery.
has stopped charging and the
[ e— device has switched to battery
power. Eventually the battery
will be depleted.
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Display Icon Description WhatTo Do

Remove battery to cool: The battery needs to be removed
D » Remove battery to cool. and must be cooled before reuse.
Al

:

Check battery: Check battery. | Check the connection of your
battery and ensure that it is properly
attached and latched to the concen-

D trator. If the battery error persists
with same battery, stop using the

\K battery and switch to a new battery

& or remove the battery and operate
the concentrator using an external
power supply.

7.5.3 LOW PRIORITY ALARM (LEVEL 2)
The following low priority alarms are accompanied by one beep and a solid yellow light.

Display Icon Description WhatTo Do
Replace columns: Column Contact your equipment
@D) replacement is required within | provider to arrange for service
30 days. and/or order new columns from

the manufacturer.

Extended start up: Oxygen Wait a few minutes to see if the
concentration is <87% two oxygen concentration improves
minutes after the device's start | (alarm will clear). If condition
up sequence and at least 10 persists, a secondary alarm will
o breaths have been detected sound. Follow the instructions for
within the last minute. that alarm or contact your
N equipment provider. If alarm
_/I\_ occurs frequently at start up, this

may indicate that maintenance
(column replacement) will soon be
required.

75.4 LOW PRIORITY ALARM (LEVEL 3)

The following low priority alarms are accompanied by two beeps and a solid yellow light.

Display Icon Description WhatTo Do
Battery low, attach plug: Attach an external power supply
D Battery power is low with less | turn off and insert a fully charged
than 10 minutes remaining. battery.

¥
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Display Icon Description WhatTo Do
Oxygen low: The concentrator | If condition persists, contact

02 has been producing oxygen at | your equipment provider.
a slightly low level (<82%) for a
* period of 10 minutes.
5
Service soon: The Contact your equipment provider KiB
’ concentrator requires servicing | to arrange for service. e
& at the earliest convenience.

The concentrator is operating
to specification and may
continue to be used.

Battery HOT warning: The If possible, move the
D battery temperature is nearing | concentrator to a cooler location
the temperature limit while or power unit with an external
1 concentrator is running on power supply and remove
battery power. battery. If condition persists,
contact your equipment provider.
System HOT warning: If possible, move the
= Concentrator temperature is concentrator to a cooler
_ nearing temperature limit. location. Ensure air intake and
i outlet vents have clear access
T and particle filters are clean. If
condition persists, contact your

equipment provider.
75.5 MEDIUM PRIORITY ALARMS (LEVEL 4)

The following medium priority alerts are accompanied by three beeps, repeated every 25 seconds,
and a flashing yellow light.

Display Icon Description WhatTo Do

No-breath-detect: check Check that cannula is

cannula: The concentrator connected to concentrator, there

has not detected a breath for are no kinks in tubing and the

60 seconds. cannula is positioned properly in

your nose.

Oxygen error: Oxygen output If condition persists, switch to
02 concentration has been below | your backup oxygen source and

50% for 10 minutes. contact your equipment provider
& to arrange for service.

Oxygen delivery error: A If condition persists, switch to

02 o~ breath has been recognized, backup oxygen source and

but proper oxygen delivery has | contact your equipment provider

& not been detected. to arrange for service.
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Description

Battery empty, attach plug:
The concentrator has
insufficient battery power.
The concentrator will shut
down and stop producing
oxygen.

Battery HOT: The battery has
exceeded temperature limit
while concentrator is running
on battery power. The
concentrator will shut down
and stop producing oxygen.

System HOT: Concentrator

temperature is too high. The
concentrator will shut down
and stop producing oxygen.

Sensor fail: The
concentrator’s oxygen
sensor has malfunctioned.

System COLD: The system is
cold (<2°C). The concentrator
will shut down and stop
producing oxygen.

System Error: The concentrator
will shut down and stop
producing oxygen.
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WhatTo Do

Attach an external power supply
or replace with a fully charged
battery. If the device has turned
off, press and hold the power
button to turn back on.

If possible, move concentrator
to a cooler location, then turn
power off and back on. Ensure
air intake and outlet vents have
clear access and particle filters
are clean. If condition persists,
switch to external power or a
backup source of oxygen and
contact your equipment provider.

Ensure air intake and outlet vents
have clear access and particle
filters are clean. If condition
persists, switch to a backup
source of oxygen and contact
your equipment provider.

You may continue to use the
concentrator. If the condition
persists, contact your equipment
provider.

Move to a warmer environment to
allow the unit to warm up before
starting it. If condition persists,
switch to a backup source of
oxygen and contact your
equipment provider.

Switch to backup oxygen source
and contact your equipment
provider.
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8.TROUBLESHOOTING

Problem

Possible Cause

Recommended Solution

Any problem
accompanied by
information on
concentrator display,
indicator lights and/or
audible signals

Concentrator does not
power on when On/Off
button is pressed

No oxygen

Does not connect to
Bluetooth

Refer to Section 7. Alarm Indicators
& Device Icon Glossary

Battery is discharged or no battery
is present

AC Power supply is not connected
properly

DC power cable is not connected
properly

Malfunction

Concentrator is not powered on

Cannula is not connected properly
or is kinked or obstructed

Other devices may be causing
interference, or the devices are too
far apart.

9. CONNECTIVITY OPTIONS

The Inogen Connect App pairs your portable oxygen concentrator to your mobile device or tablet
using Bluetooth technology. It is not available in every country — contact your equipment provider for

more information.

Refer to device icon & alarm
glossary

yst|3u3

Use external power supply or
replace battery with one that is
fully charged

Check power supply connection
and verify green light is solid

Check DC power cable
connection at the device and at
DC auxiliary outlet

Contact your equipment provider

Press On/Off button to power
concentrator

Check cannula and its
connection to concentrator
nozzle

Move the concentrator away
from other electronic devices
and/or move it close to your
mobile device.

IMPORTANT: The app is not intended to replace the user interface panel, which is the primary
source of information to which the patient should refer when operating the device.

IMPORTANT: Connection of the Inogen Rove 6 to a Bluetooth connection that includes other
equipment could result in previously unidentified risks to patients, operators or other third parties.
The responsible organization should identify, analyze, evaluate and control these risks. Subsequent
changes to the Bluetooth connection could introduce new risks and require additional analysis.
Changes to the Bluetooth connection include:

¢ Changes in the Bluetooth configuration.

¢ Connection of additional items to the Bluetooth connection.

¢ Disconnecting items from the Bluetooth connection.

» Update of equipment connected to the Bluetooth connection.

¢ Upgrade of equipment connected to the Bluetooth connection.

©2024 Inogen, Inc. All rights reserved.
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9.1 PAIRING YOUR DEVICE WITH THE MOBILE APPLICATION
1. Download the Inogen Connect App

¢ Onyour smart phone or tablet, search for ‘Inogen Connect’ in the
App Store (Apple) or Google Play (Android).

2. Put the device in standby mode

¢ Connect the AC power supply cord to your portable oxygen concentrator and plug into an
electrical outlet.

¢ DO NOT power on the device.

3. Make sure your mobile device or tablet has Bluetooth turned on

* Navigate to your mobile device Settings. Click on Bluetooth and turn “on” using the slider
4. Activate Bluetooth on your device

* Make sure the concentrator is not powered on.

¢ Press and hold the minus button until the Bluetooth icon appears on the display (See 7.3).

9.2 CYBERSECURITY

Medical device security is a shared responsibility between patients, providers, and manufacturers
of medical devices. Failure to maintain cybersecurity may result in compromised device functionality,
loss of data availability or integrity, or exposure of other connected devices or networks to

security threats.

If using the Inogen Connect App, it is important to ensure the following:

¢ Make sure to keep your Operating System updated

* Make sure to keep your app updated

* Make sure to enable passwords

* Turn off the concentrator’s Bluetooth when not paired with the Inogen Connect App
10. CLEANING, CARE AND MAINTENANCE

Operator should perform periodic visual inspection of the device.

WARNING
e DO NOT perform service or maintenance while the equipment is in use.

» DO NOT disassemble the device or any of the accessories or attempt any maintenance other
than tasks described in these instructions for use; disassembly creates a hazard of electrical
shock and will void your warranty. Do not remove the tamper evident label. For events other
than those described in this manual, contact your equipment provider for servicing by
authorized personnel.

e DO NOT use any columns other than those specified in this user manual. The use of
non-specified columns may create a safety hazard and/or impair equipment performance
and will void your warranty.

* Use only spare parts recommended by the manufacturer to ensure proper function and to avoid
the risk of fire and burns.
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Periodic visual inspection of the device is required to ensure no damage to the exposed
components is apparent. A typical visual inspection includes:

* Battery connectors - these should not be bent or deformed.

e Cannula barb - this should be straight and fully seated against the housing.

¢ Housing - the housing should be fully seated and secure with no cracking or other visible damage.
¢ Particle filters - these should be in place and clear of debris, dust or other obstructions.

Replacement parts can be purchased from your equipment provider or the manufacturer Inogen,
at Inogen.com or by calling 1-877-466-4364.

10.1 CANNULA REPLACEMENT

Your nasal cannula should be replaced on a regular basis per the manufacturer’s instructions for use.
Consult with your physician and/or equipment provider and/or cannula manufacturer’s instructions for
replacement information.

10.2 CASE CLEANING
WARNING

Liquid will damage the internal components of the concentrator and its equipment. To avoid
damage or injury from electrical shock:

* Remove the battery before cleaning

¢ Turn Off the concentrator and unplug the power cable before cleaning.

* DO NOT allow any cleaning agent to drip inside the air inlet and outlet openings.
¢ DO NOT spray or apply any cleaning agent directly to the cabinet.

¢ DO NOT hose down the product.

¢ DO NOT submerse the device or accessories in liquid

Harsh chemical agents can damage the concentrator and filters.

¢ DO NOT clean with alcohol and alcohol-based products (isopropyl alcohol), concentrated
chlorine-based products (ethylene chloride), and petroleum-based products or any other
harsh chemical agents.

¢ Mild liquid dish detergent is recommended.

Periodically clean the case as follows:

1. Make sure the concentrator is off, is removed from the carry bag, and the power cord or battery is
removed.

2. Clean the outside case using a cloth dampened with a mild liquid detergent and water.

3. Allow the concentrator to air dry, or use a dry towel, before returning the concentrator to the carry
bag or backpack and prior to operating the concentrator.

IMPORTANT: The device should receive an external cleaning weekly; accessories should be cleaned
as needed. The device is provided non-sterile and exterior should be cleaned and the output filter
replaced prior to delivering to a new patient.
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10.3 FILTER CLEANING & REPLACEMENT (RP-501)

The particle filters must be cleaned weekly to ensure the ease of air flow.
To clean:

1. Remove the battery from the device.

2. Remove the particle filters from both intake ends of the device.

3. Clean the particle filters with a mild liquid detergent and water, rinse in water and dry fully before
reuse.

To purchase additional particle filters, contact your equipment provider or the manufacturer Inogen,
at Inogen.com or by calling 1-877-466-4364.
10.4 CANNULA BARB OUTPUT FILTER REPLACEMENT (RP-506)

The cannula barb connects the gas pathway to the cannula while the output filter is designed to protect
the user from breathing in small particles when using the device. The output filter is located behind the

cannula barb and should be replaced between patients or when replacing the cannula barb. To replace
the cannula barb and output filter, follow these steps:

1. Turn the spanner wrench tool counterclockwise to unscrew the cannula barb.
2. Remove the cannula barb.
3. Check that there is no debris left inside. Insert the new integrated cannula barb and output filter.

4. Turn the spanner wrench tool clockwise until the cannula barb is securely attached. Do not
overtighten.

e

10.5 COLUMN CHANGE (RP-502)

The device is programmed to alert you when the columns should be replaced (see ‘Alarms’ section).
Although you will need to purchase columns from the manufacturer or your service provider, the
columns are designed to be easily changed by the patient by following these steps:

1. Turn off the device by pressing and holding the power button.
If using, remove the device from the carry bag or backpack.

Place the device on its side so that the underside is visible.

| .
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3. Remove the battery from the device.
4
5

. The columns are on one side of the device.




N e

8.
9.
10. To install new columns, first remove the four (4) dust caps from the new columns.
11. Make sure there is no dust or debris where the dust caps were located.

12. Insert the new columns into the device immediately after removing the dust caps.

13. Push the columns until the latch makes an
14. Push and fold metal pull handle flush to

IMPORTANT: You need to notify the device that
you have replaced the columns. This can be done
through the device itself or through the Inogen
Connect App.

Unlock the columns by pushing the latch button away from the columns.

While holding the latch button open, slide column assembly out of the device by lifting and pulling
on the metal pull handle.

Remove the columns completely from the device by pulling outward on the metal pull handle.
Both columns are removed as one piece.

DO NOT leave the column ends exposed.

audible click and returns to the closed position.

bottom of columns.

15. Resetting the columns through the device

a.

e.
16. Resetting the columns through Inogen Connect App

o o o o

. Release the buttons once the ‘sieve reset’

. Press the bell button once. The screen will

Connect the device to AC power but DO NOT
power on the device.

Press and hold the plus (+) and (-) minus
button for 5 seconds. The screen will display
the ‘sieve reset’ informational icon.

icon is displayed on screen.

display the ‘sieve reset success’ informational icon.
Press and hold the power button to turn on the device.
Open the Inogen Connect App on your mobile device or tablet.
Navigate to the Advanced screen.

Click on Additional Information.

Click the Column Reset button.
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10.6 BATTERY CARE AND MAINTENANCE

Lithium-ion batteries require special care to ensure proper performance and long life. Use only
compatible batteries with your device.

* Keep Dry: Always keep liquids away from batteries. If batteries become wet, discontinue use
immediately and dispose of battery properly.

» Effect of temperature on battery performance: The battery powers the device under most
environmental conditions. To extend the run-time of your battery, avoid running in temperatures
less than 41°F (5°C) or higher than 95°F (35°C) for extended periods of time.

* Battery Storage: Remove your battery from the device when it is not in use to avoid inadvertent
discharge. Store battery in a cool, dry place. Store with a charge of at least 40-50%. Batteries
should be charged up to full charge and discharged down to 0% at least once every 90 days to
maintain maximum lifetime. Avoid storing your device Battery in extreme temperatures, below -4°F
(-20°C) or above 140°F (60°C), for any amount of time.

» Battery Disposal: Batteries must only be placed in the collection containers for waste portable
batteries when they are discharged, or when precautions against short circuits have been taken in
the case of batteries that are not completely discharged (e. g. by isolating the poles with adhesive
tape). Lithium-ion batteries, like all rechargeable batteries, are recyclable and should never be
incinerated.

10.7 DC POWER CABLE FUSE REPLACEMENT (RP-125)
The DC power cable contains a fuse. If the DC power cable is being used with a known good power
source and the device is not receiving power, the fuse may need to be replaced.

To replace the fuse:

1. Remove the tip by unscrewing the retainer. Use a tool if
necessary.

Remove the retainer, tip, and fuse.
3. The spring should remain inside the adapter housing.

If the spring is removed, replace the spring first before
inserting the replacement fuse.

5. Install a replacement fuse

6. Reassemble the tip.
7. Ensure the retainer ring is properly seated and tightened.

WARNING

* CHOKING HAZARD: small parts exposed when changing the fuse, keep away from small chil-
dren and pets.

» CRITICAL FUSE SIZING: incorrect fuse replacement size may result in fire or inadequate equip-
ment protection. Replace only with same type and rating of fuse.

e ELECTRICAL SHOCK: completely disconnect the cable before attempting to change the fuse.

* Do not hang any type of accessory or accessory bracket from plug or cable.

11. DEVICE REPAIR & DISPOSAL
11.1 REPAIR

Do not attempt to repair the device unless otherwise specified in these instructions for use.
Contact your equipment provider or Inogen for assistance.
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11.2 DISPOSAL

Follow your local governing ordinances for disposal and recycling of the device and accessories.

If WEEE regulations apply, do not dispose of in unsorted municipal waste. Within Europe, contact the
EU Authorized Representative for disposal instructions. The battery contains lithium-ion cells and
should be recycled. The battery must not be incinerated.

12. TECHNICAL AND PRODUCT SPECIFICATIONS

12.1 SPECIFICATIONS Ly
LCh
Inogen Rove 6 Portable Oxygen Concentrator (Model # 10-501) g
Mains Isolation Remove both the DC input cable from device as well as the
battery pack.

Dimensions with standard battery | 7.18 x 3.27 x 8.14 (18.24 x 8.31 x 20.68)
Dimensions with extended battery | 7.18 x 3.27 x 9.02 (18.24 x 8.31 x 22.91)

Weight with standard battery 4.8 pounds (2.2kg)
Weight with extended battery 5.8 pounds (2.6kg)
Nominal sound level 39 dBA typical at setting 2 (MDS-Hi)

Maximum system sound power of 62 dBA
Maximum system sound pressure of 54 dBA
Typical lowest alarm sound pressure of 62.3 dBA (Measured in the

carry bag)
Typical highest alarm sound pressure of 67.5 dBA (Measured in
the carry bag)
(Sound pressures measured at 1 meter per IS0 3744
Warm up time 2 minutes
Oxygen concentration® 90% +6% and - 3% at all settings
Inspiratory trigger pressure <0.12 cm H20
sensitivity
Flow control settings Pulse dose setting 1,2,3,4,5,6
Maximum outlet pressure <28.9 PSI (199 kPa)
AC Power 100 to 240 VAC, 50 to 60 Hz
Autosensing 2.0 — 1.0A
DC Power 13.5-15.0VDC,100W
Max voltage: 12.0 to 16.8 VDC (+ 0.5)
Battery type Lithium ion
Rechargeable battery: 12.0t0 16.8 VDC (+ 0.5V)
Battery re-charge time Standard (BA-500 & BA-508): up to 3 hours
Extended (BA-516): up to 4 hours
Operating temperature** 41t0 104°F (5 to 40°C)
Operating humidity 15% to 90%, non-condensing

Operating atmospheric pressure | 70 kPA to 106 kPA
Operating altitude** 0 to 10,000 ft (0 to 3048 meters)
Shipping and storage temperature | -13 to 158°F (-25 to 70°C)

Shipping and storage humidity Up to 90%, non-condensing
Store in a dry environment.
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Inogen Rove 6 Portable Oxygen Concentrator (Model # 10-501)

Measurement uncertainties: Pulse volumes: + 15% of rated volume
Pressure: + 0.03 psig (General) / + 0.05 cm H20 (Inspiratory Trigger
Sensitivity)

Oxygen concentration: + 3% (not accounting for temperature,
barometric pressure, and time from measurement device
calibration)

Intelligent Delivery Technology® Inogen’s devices use complex algorithms that are designed to
detect shallow breathing down to 0.12 cm H20 and will change
the bolus size of oxygen to meet the patient’s breathing rate.
Upon detection, the Inogen delivers oxygen within the first 250
milliseconds of inspiration, when oxygen therapy is most
effective.

*Based on atmospheric pressure of 101.3 kPa (14.69 psi) at 20° C (68° F) & Dry (STPD).
**0perating outside of these operational specifications can limit the concentrator’s ability to meeting
Oxygen Concentration specification at higher liter flow settings.

12.2 PULSE VOLUME FLOW SETTINGS

Inogen Rove 6 Pulse Volumes per Flow Setting
(mL/breath + 15% per ISO 80601-2-67)

BREATHS PER MINUTE 1 2 3 4 5 6

10 21.0 42.0 63.0 84.0 105.0 | 126.0
15 14.0 28.0 42.0 56.0 70.0 84.0
20 10.5 21.0 31.5 42.0 52.5 63.0
25 8.4 16.8 25.2 33.6 42.0 50.4
30 1.0 14.0 21.0 28.0 35.0 42.0
35 6.0 12.0 18.0 240 30.0 36.0
40 5.25 10.5 15.75 | 21.0 2625 315

TOTAL VOLUME PER MINUTE (ML/MIN) | 210 420 630 840 1050 1260

CAUTION
¢ The setting of other models or brands of oxygen therapy equipment may not correspond with the
settings of this device.

¢ The settings of this device may not correspond with the setting for devices that provide
continuous flow oxygen.

PNEUMATIC DIAGRAM
Process flows from left to right

? : : : I
:2
} ___________ Oxygen Delivery Cannula Barb
N Valve Output Filter
@

e LR

Molecular Sieve Columns Exhaust Muffler
for Oxygen Generation

Coarse Particle Filter Fine Intake Filter Air Compressor
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12.3 ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) INFORMATION

WARNING

* Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the
manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

¢ Avoid exposure to known sources of EMI (electromagnetic interference) such as diathermy,
lithotripsy, electrocautery, RFID (Radio Frequency |dentification), and electromagnetic security
systems such as anti-theft/electronic article surveillance systems, metal detectors. Note that
the presence of RFID devices may not be obvious. If such interference is suspected, reposition
the equipment, if possible, to maximize distances.

¢ Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and
external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the device,
including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of
this equipment could result.

¢ The device should not be used adjacent to or stacked with other equipment. If adjacent or
stacked use is necessary, the device should be observed to verify normal operation.
If operation is not normal, the device or the other equipment should be moved.

Medical electrical equipment needs to be installed and used according to the EMC information in this
manual.

This equipment has been tested and found to comply with EMC limits specified in IEC 60601-1-2. These
limits are designed to provide a reasonable protection against electromagnetic interference in a
typical home environment.

This concentrator contains Transmitter Module IC: 8595A-NINAB4. Contains FCC I1D: XPYNINABA.
This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may cause undesired operation.
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12.4 GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION - ELECTROMAGNETIC

IMMUNITY:

The Concentrator is intended for use in the electromagnetic environment of home, institution, vehicle,
and other transport modalities. The user of the concentrator should make sure itis used in such an
environment. During the immunity testing specified below the Rove 6 will continue to deliver oxygen

within specification.

Immunity Test

IEC 60601 Test Level

Electromagnetic Environment Guidance

Conducted RF
|IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

Electrostatic
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

Electrical fast
transient/burst
EC 61000-4-4

Surge
IEC 61000-4-5

Voltage dips, short
interruptions and
voltage variations
on power supply
input lines

IEC 61000-4-11

Power frequency
(50/60 Hz)
Magnetic field
IEC 61000-4-8

3Vrms
150 kHz to 80 MHz

6Vrms ISM and
amateur frequencies

10V/m
80 MHz
to 2.7 GHz

+8kV contact
+2,4,6,8and
15 kV air

+ 2 kV for power
supply lines

+1kV line(s) to
line(s)

0% UT for 0.5 cycle at

0°45°,90°,135°,

180°,225°,270 °, and

315°.
0% UT for 1 cycle

70% UT for 25/30 cycle
0% UT for 200/300 cycle

30 A/m

The Rove 6 Portable Oxygen Concentrator is
suitable for the electromagnetic environment of
typical home, institution, vehicle, train, airplane,
boat and other transportation environments.

Floors should be wood, concrete or ceramic tile.
If floors are covered with synthetic material, the
relative humidity should

be at least 30%.

Mains power quality should be that of a typical
home, institution, vehicle or other transpiration
and mobile environments.

Mains power quality should be that of a typical
home, institution, vehicle or other transpiration
and mobile environments.

Mains power quality should be that of a typical
home, institution, vehicle and other transportation
and mobile environments. If the user of the Rove 6
requires continued operation during power mains
interruptions, it is recommended that the device
be powered from an uninterrupted power supply.

Power frequency magnetic fields should be at
levels characteristic of a typical home, institution,
vehicle and various mobile environments. Power
frequency magnetic fields from common appli-
ances in the home are not expected to affect

the device.

NOTE: UT is the a.c. main voltage prior to application of the test level.
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12.5 GUIDANCE AND MANUFACTURER’S DECLARATION -
ELECTROMAGNETIC EMISSIONS

The concentrator is intended for use in home, institution, vehicle and other transportation and mobile
environments. The user of the concentrator should assure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic Environment
Guidance
m
RF emissions Group 1 The concentrator uses RF energy only @
CISPR 11 for its internal function. Therefore, its 3
=

RF emissions are very low and not likely
to cause any interference in nearby

equipment.
RF emissions Class B The concentrator is suitable for use in
CISPR 11 all establishments, including domestic
Harmonic Emissions Class A establishments and those directly
IEC 61000-3-2 connected to the public low-voltage

power supply network that supplies

Voltage fluctuations /flicker | Complies buildings used for domestic purposes.

emissions
IEC 61000-3-3

ELECTRICAL ISOLATION DEVICE

The external power supply provides the means for electrical isolation where the AC inlet is
incorporated into the power supply.

13 WIRELESS COMMUNICATION, SPECIFICATIONS & COMPLIANCE

13.1 BLUETOOTH BASIC RATE / ENHANCED DATA RATE (BR/EDR) BLUETOOTH
SPECIAL INTEREST GROUP (SIG) BLUETOOTH LOW ENERGY (BLE)

Specification Characteristic
Standard compliance Bluetooth™ V5.1 BLE
Effective RF radiated power output 6 dBm

Operating range <7.62m

Modulation GFSK

Bandwidth of receiving section 2.402 to 2.480 GHz

See FCC, Canada and Taiwan statements
13.2TRANSMITTER APPROVAL INFORMATION

Country Approval

United States | FCC ID: XPYNINAB4

Canada ISED: IC: 8595A-NINAB4
Europe CE
Korea KCC: R-C-ULX-NINA-B400

[E R-C-ULX-NINA-B400
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13.3 POTENTIAL FOR RADIO/TELEVISION INTERFERENCE

Country Statements

United States | * This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.

* These limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference in a residential installation. This equipment generates, uses and
can radiate radio frequency energy, and if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following
measures:

o Reorient or relocate the receiving antenna.
o Increase the separation between the equipment and receiver.

o Connectthe equipment into an outlet on a circuit different from that to
which the receiver is connected.

o Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Canada This device contains license-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with

Innovation, Science and Economic Development Canada’s license-exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions:

¢ This device may not cause interference.

¢ This device must accept any interference, including interference that may cause
undesired operation of the device.
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14. LIMITED WARRANTY STATEMENT

The device comes with a 3 year warranty (refer to customer invoice). The Product is warranted by
Inogen to be free from defects in materials and workmanship under normal use and service and when
correctly maintained for the time set out in the warranty statement provided with the Product, which
period shall begin on the Original Shipment Date. As used herein, “Original Shipment Date” means the
original date of shipment of the Product by Inogen to Customer. The warranties hereunder are granted
by Inogen only to the original Customer of the Products and are non-transferable. Customer’s original
purchase receipt for the Products and proof of identity are required for the limited warranties
hereunder to be effective. For the limited warranty set forth herein to be effective, Customer shall
inspect each Product within two (2) days of delivery and before such Product is used. Customer
agrees that the warranties provided by Inogen with respect to the Product are subject to use of the
Productin accordance with Inogen’s instructions as provided and that failure to do so shall void the
warranties. Inogen’s sole liability and Customer’s sole and exclusive remedy arising out of or relating
to the Products, including for a breach of warranty, is limited to, at Inogen’s sole option, repair or
replacement of the Product or part thereof which is returned at Customer’s expense to Inogen. This
warranty shall apply only if Customer notifies Inogen in writing of the defective Product promptly after
the discovery of the defect and within the warranty period. Products may be returned only by
Customer and only when accompanied by an RMA reference number issued by Inogen. Inogen will
not be responsible for any alleged breach of warranty for which Inogen determines to have arisen
from a cause not covered by this warranty. Inogen shall make the final determination as to the
existence and/or cause of any alleged defect.

Columns, rechargeable batteries, carry bag and power accessories are covered for a period of 1 year
only.

For complete warranty statement, please visitinogen.com/warranty
15. TRADEMARKS AND DISCLAIMER

15.1 TRADEMARK
All trademarks are the property of their respective owners.

15.2 DISCLAIMER

The information in this document has been carefully examined and is believed to be reliable.
Furthermore, the manufacturer reserves the right to make changes to any products herein to improve
readability, function, or design. The manufacturer does not assume any liability arising out of the
application or use of any product or circuit described herein; neither does it cover any license under
its patent rights nor the rights of others.

15.3THIS DOCUMENT

The information in this document is subject to change without notice. This document contains
proprietary information that is protected by copyright. No part of this document may be reproduced
in any manner, in whole or in part (except for brief excerpts in reviews and scientific papers), without
the prior written consent of the manufacturer. Be sure to read carefully and understand all manuals
provided with the product.
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16. CONTACT INFORMATION

If you have questions about the information in these instructions or about the safe operation of this
device, contact your equipment provider or Inogen, Inc. 859 Ward Drive, Suite 200, Goleta, CA 93111,
USA, 1-877-466-4362.

Healthcare Professionals: To report an adverse experience with a specific Inogen product, please call
the Inogen Customer Care Center at 1-877-466-4364. You may also report an adverse event directly to
the U.S. Food and Drug Administration (FDA) by calling 1-800-FDA-1088 or visiting
http://www.fda.gov/Safety/MedWatch.

Consumers: To report an adverse experience with a specific Inogen product, please call the Inogen
Customer Service Center at 1-877-466-4364. You may also report an adverse event directly to your
healthcare provider or to the U.S. Food and Drug Administration (FDA) by calling 1-800-FDA-1088

or visiting http://www.fda.gov/Safety/MedWatch.

Non-U.S. residents: while this site is intended for US residents only, countries outside the United
States may have specific procedures in place to address reports of adverse events. Please contact
your healthcare provider or your local health authority for more information.

If you have questions relating to Inogen prescription products, your medical condition or personal
health matters, please contact your physician or healthcare provider since they are most
familiar with your medical condition.
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Peraturan Persekutuan A.S. Mengehadkan
Peranti ini untuk Dijual dengan perintah
Pakar Perubatan. Mungkin juga terpakai di
Negara-negara lain.

Bahagian Diguna Jenis BF

Kelengkapan Kelas Il

Tiada Nyalaan Terbuka (Penumpu);
Jangan Bakar (Bateri)

Jangan merokok

Tiada minyak atau gris

Pengimport

Sisi ini di atas

Pematuhan Eropah

Pengilang POC ini telah menentukan peranti
ini mematuhi semua kriteria penerimaan

FAA yang berkenaan untuk pengangkutan
POC dan penggunaan di atas pesawat

Peranti perubatan

Dilindungi daripada sentuhan jari

dan objek lebih besar daripada

0.5inci (12.5 mm). Dilindungi daripada air
menitis kurang daripada 15 darjah
daripada menegak

Menunjukkan julat kelembapan peranti
perubatan boleh terdedah dengan selamat

Amaran atau awas. Perhatian diperlukan
Pembungkusan boleh dikitar semula

Sisa Peralatan Elektrik dan Elektronik
Jangan buang ke dalam sisa perbandaran
yang tidak diisih

Tarikh Pengilangan

Kandungan

Wakil Bertauliah untuk Switzerland

Deskripsi Katalog Produk

o
te
N

Kekalkan Kering

Kegunaan Lokasi Kering atau Dala-
man Sahaja, Jangan Kena Basah

Kuasa AC

11D}

Kuasa DC

Rujuk manual arahan/buku kecil

Pengilang

Wakil Sah dalam Komuniti
Eropah/Kesatuan Eropah

Menunjukkan penggunaan kabel
kuasa DC automobil (BA-306)

Menunjukkan penggunaan bukan
untuk persekitaran MRI

Suruhanjaya Komunikasi
Persekutuan

Pengenalpastian Peranti Unik

@
&
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w
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Nombor Siri

Laman web maklumat pesakit
Beberapa maklumat untuk kegunaan
tersedia di web

E Nombor Katalog

Penilaian Pematuhan United
Kingdom

Menunjukkan had suhu maksimum
dan minimum di mana item hen-
daklah disimpan, diangkut atau
digunakan

Had tekanan atmosfera di mana
peranti perubatan boleh terdedah
dengan selamat (beroperasi)

D~ %EE E ES@)IES

ETL CLASSIFIED

MEE.
c@us Sijil Agensi Keselamatan Elektrik

Intertek
5024755

Untuk ikon yang dipaparkan pada panel antara
muka pengguna rujuk bahagian 7.
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1.KANDUNGAN PRODUK DAN PANDUAN PERMULAAN PANTAS

MUSTAHAK:

Panduan Permulaan Pantas adalah untuk rujukan SAHAJA. Adalah penting untuk membaca manual
pengguna yang lengkap sebelum digunakan.

Sebelum bermula, sahkan bahawa sistem Penumpu Oksigen Mudah Alih Inogen Rove 6 anda termasuk
komponen berikut:

& e 4 } B
@-’ &4
<

1x Kabel Kuasa DC
(dhanyadgunaka_? model KM |
x Manual pengguna
1x Beg aripada pengilang) pengg
R 4
1x Inogen Rove 6™ 1x Bateri
1x Bekalan kuasa AC

MUSTAHAK: Pastikan anda mempunyai bekalan oksigen sandaran sebagai tambahan kepada penumpu
oksigen mudabh alih ini

% Apakah bekalan oksigen sandaran anda?

JANGAN GUNAKAN dengan pelembap, nebulizer, CPAP atau secara bersiri atau selari dengan mana-mana
peranti lain.

JANGAN GUNAKAN berhampiran api, asap, atau apa-apa yang mudah terbakar.

JANGAN GUNAKAN berhampiran bahan pencemar, asap, anestetik mudah terbakar, agen pembersih atau
wap kimia.

JANGAN GUNAKAN dalam persekitaran di mana penumpu anda boleh tenggelam dalam air.
JANGAN GUNAKAN berhampiran gris minyak atau produk berasaskan petroleum.

MENGGUNAKAN PERANTI ANDA

1. Luncurkan pada bateri yang serasi dan pastikan penumpu anda berada 1
di lokasi yang mempunyai pengudaraan yang baik.

2. Sambungkan penumpu anda kepada kuasa AC.
3. Sambungkan kanula yang sesuai kepada penumpu anda.
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4. Tekan dan tahan butang kuasa untuk menghidupkan penumpu.

5. Tetapkan tetapan aliran kepada kadar yang ditetapkan oleh profesional klinikal
anda.

Gunakan butang "+" dan "-" untuk melaraskan tetapan aliran. 2
Nota: Aliran adalah "dos" oksigen (tetapan akan ditetapkan oleh profesional \Z=—issy

klinikal anda). \__,/e‘
6. Letakkan kanula nasal pada muka anda dan bernafas secara normal melalui
hidung anda. Lampu hijau akan berkelip setiap kali nafas dikesan.

AWAS Tetapan Dos Nadi tidak sama dengan liter seminit, sila rujuk kepada
amaran dalam 6.10, dan bahagian 12.2 untuk tetapan aliran dos nadi.

Inogen Rove 6
w6 O
§Aoe C

A
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2. PENGENALAN

Sila rujuk manual ini untuk arahan terperinci tentang amaran, peringatan, spesifikasi dan maklumat
tambahan.

Mustahak

Pengguna harus membaca keseluruhan manual ini sebelum mengendalikan Inogen Rove 6
Penumpu Oksigen Mudah Alih Kegagalan berbuat demikian boleh mengakibatkan kecederaan
diri. Jika anda mempunyai soalan tentang maklumat dalam manual pengguna ini atau tentang
operasi selamat sistem ini, hubungi pembekal peralatan anda.

Manual pengguna ini memberikan maklumat untuk pengguna Penumpu Oksigen Mudah Alih
Inogen Rove 6. Untuk kepentingan ringkas, istilah "penumpu,” "POC", "unit" atau "peranti" kadangkala
digunakan dalam dokumen ini untuk merujuk kepada Penumpu Oksigen Mudah Alih Inogen Rove 6.
"Pesakit" dan "Pengguna” digunakan secara bergantian.

3. PETUNJUK DANTUJUAN PENGGUNAAN

3.1TUJUAN PENGGUNAAN

Penumpu Oksigen Mudah Alih Inogen Rove 6 menyediakan kepekatan oksigen tambahan yang
tinggi kepada pesakit yang memerlukan terapi pernafasan secara preskriptif. la boleh digunakan di
rumah, institusi, kenderaan dan kaedah pengangkutan lain.

Peranti ini akan digunakan sebagai tambahan oksigen dan tidak bertujuan untuk mengekalkan
kehidupan atau menyokong kehidupan.

3.2 PETUNJUK UNTUK KEGUNAAN DAN FAEDAH KLINIKAL

Inogen Rove 6 digunakan secara preskriptif oleh pesakit yang memerlukan oksigen tambahan untuk
meningkatkan ketepuan oksigen darah.

3.3 KONTRAINDIKASI

Peranti ini akan digunakan sebagai tambahan oksigen dan TIDAK BERTUJUAN untuk mengekalkan
kehidupan atau menyokong kehidupan. Gunakan produk ini SAHAJA jika pesakit mampu bernafas
secara spontan dan mampu menyedut dan menghembus tanpa menggunakan mesin.

JANGAN gunakan bersama-sama dengan anestetik mudah terbakar atau bahan mudah terbakar.
JANGAN gunakan peranti ini pada pesakit trakeotomi.

JANGAN gunakan peranti ini pada orang yang pernafasannya semasa berehat biasa tidak dapat
mencetuskan peranti.

AWAS!

Risiko kecederaan ringan atau ketidakselesaan

JANGAN gunakan peranti ini bersama-sama dengan pelembap, nebulizer atau CPAP, atau
secara selari atau bersiri dengan penumpu oksigen lain atau peranti terapi oksigen. Jika
melakukannya boleh menjejaskan prestasi dan boleh merosakkan peralatan.

3.4 POPULASI PESAKIT
Pesakit yang memerlukan oksigen tambahan. Preskripsi Diperlukan.

3.5 HAYAT PERKHIDMATAN

Jangka hayat perkhidmatan perantiialah 8 tahun, kecuali katil ayak (lajur) yang mempunyai jangka
hayat 1 tahun dan bateri, yang mempunyai jangka hayat 500 kitaran cas/nyahcas penuh.
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4. ARAHAN KESELAMATAN

AMARAN: Pernyataan yang menerangkan tindak balas buruk yang serius dan potensi bahaya

keselamatan.

AWAS: Pernyataan yang menarik perhatian kepada maklumat mengenai sebarang penjagaan khas
yang perlu dilakukan oleh pengamal dan/atau pesakit untuk penggunaan peranti yang selamat dan

berkesan.

MUSTAHAK Pernyataan yang menarik perhatian kepada maklumat penting tambahan tentang peranti

atau prosedur.

Untuk memastikan pemasangan, pemasangan dan pengendalian penumpu yang selamat, arahan ini
WAJIB dipatuhi. Pesakit adalah pengendali peranti yang dimaksudkan.

4.1 AMARAN
Risiko kecederaan atau kerosakan

* Peranti ini menghasilkan gas oksigen yang
diperkaya, yang mempercepatkan pembakaran.
Jangan biarkan merokok atau nyalaan terbuka
dalam jarak 2m (6.56 kaki) dari peranti ini
semasa digunakan. Merokok semasa terapi
oksigen adalah berbahaya dan berkemungkinan
mengakibatkan muka terbakar atau kematian.
Jika anda merokok, anda mesti sentiasa
mematikan penumpu oksigen, keluarkan kanula
dan tinggalkan bilik di mana sama ada kanula
atau penumpu oksigen berada. Jika tidak dapat
keluar dari bilik, anda mesti menunggu 10 minit
selepas aliran oksigen dihentikan.

¢ Jangan gunakan bersama-sama dengan pelembap,
nebulizer atau CPAP, atau disambungkan dengan
mana-mana peralatan lain. Melakukannya boleh
menjejaskan prestasi dan/atau merosakkan
peralatan.

* Rove 6 adalah Tidak Selamat MR. Jangan
dedahkan kepada peralatan MRI atau peranti
lain yang menjana medan magnet yang kuat
(contohnya, x-ray, imbasan CT, atau jenis
sinaran lain).

¢ Adalah menjadi tanggungjawab pesakit untuk
mendapatkan sumber oksigen alternatif
sekiranya berlaku gangguan bekalan elektrik
atau kegagalan mekanikal. Ini harus dinilai
apabila memulakan terapi oksigen dan
berdasarkan keadaan pesakit, keadaan hidup
persekitaran dan keupayaan pesakit untuk
dibekalkan semula dengan bekalan sandaran
oksigen tambahan. Atribut ini harus dinilai
semula secara berkala apabila keadaan pesakit
berubah.

» Jika anda berasa sakit atau tidak selesa,
atau jika penumpu tidak memberi isyarat nadi
oksigen dan anda tidak dapat mendengar
dan/atau merasakan denyutan oksigen, rujuk
pembekal peralatan anda dan/atau doktor anda
dengan SEGERA.
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Oksigen menjadikan bahan mudah terbakar.
Jangan biarkan kanula nasal atau topeng pada
alas katil atau kusyen kerusi, jika penumpu
oksigen dihidupkan tetapi tidak digunakan.
Matikan penumpu oksigen apabila tidak
digunakan untuk mengelakkan pengayaan
oksigen.

Elakkan penggunaan peranti jika terdapat
bahan pencemar, asap atau wasap. Jangan
gunakan peranti dengan kehadiran anestetik
mudah terbakar, agen pembersih atau wap
kimia lain. Jangan gunakan semburan aerosol
di sekeliling peranti.

Jangan gunakan bekalan kuasa, kabel kuasa
atau aksesori selain daripada yang khusus
dalam manual pengguna ini. Penggunaan
bekalan kuasa tidak khusus, kabel kuasa
atau aksesori boleh menimbulkan bahaya
keselamatan dan/atau menjejaskan prestasi
peralatan.
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Jangan gunakan minyak, gris atau produk
berasaskan petroleum pada atau berhampiran
peranti, pada muka atau bahagian atas dada
anda untuk mengelakkan risiko kebakaran
dan melecur. Gunakan hanya losen atau salap
berasaskan air yang serasi dengan oksigen
semasa persediaan atau penggunaan semasa
terapi oksigen.

Jangan melincirkan kelengkapan, sambungan,
tiub, atau aksesori lain penumpu oksigen untuk
mengelakkan risiko kebakaran dan melecur.

Untuk mengelakkan bahaya tercekik, jauhkan
kord daripada kanak-kanak dan haiwan
peliharaan.

Adalah menjadi tanggungjawab pesakit

untuk memeriksa bateri secara berkala dan
mengga-ntikan seperti yang diperlukan
mengikut arahan penggunaan ini. Inogen tidak
bertanggungjawab untuk orang yang memilih
untuk tidak mematuhi saranan pengilang.
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¢ Untuk memastikan anda menerima jumlah
terapeutik oksigen mengikut keadaan perubatan
anda, peranti mesti (1) digunakan hanya selepas
satu atau lebih tetapan telah ditentukan atau
ditetapkan secara individu untuk anda pada
tahap aktiviti khusus anda, (2) digunakan dengan
gabungan khusus bahagian dan aksesori yang
selaras dengan spesifikasi pengeluar penumpu
dan yang digunakan semasa tetapan anda
ditentukan.

¢ Tetapan model atau jenama lain peralatan terapi
oksigen mungkin tidak sepadan dengan tetapan
peranti ini.

* Tetapan peranti ini mungkin tidak sepadan
dengan tetapan untuk peranti yang menyediakan
oksigen aliran berterusan.

¢ Penggunaan peranti ini pada ketinggian melebihi
3,048 m (10,000 kaki) atau di luar julat suhu
5—40°C (41— 104° F) atau kelembapan relatif
melebihi 95% dijangka memberi kesan buruk
kepada kadar alir dan peratusan oksigen dan
seterusnya kualiti terapi oksigen. Penggunaan
peranti ini serta-merta selepas penyimpanan
dalam suhu melebihi julat pengendalian
yang dibenarkan boleh menjejaskan operasi
peranti sehingga suhu kembali kepada julat
pengendalian yang dibenarkan. Angin atau draf
kuat boleh menjejaskan penghantaran terapi
oksigen yang tepat.

» Jika peranti gagal, ia akan menyebabkannya
kembali kepada keadaan anda sebelum
memulakan terapi oksigen. Keadaan ini akan
berbeza untuk setiap pesakit.

¢ Jika anda tidak dapat menyampaikan
ketidakselesaan, anda mungkin memerlukan
pemantauan tambahan dan atau sistem
penggera yang diedarkan untuk menyampaikan
maklumat tentang ketidakselesaan dan atau
kecemasan perubatan kepada penjaga anda yang
bertanggungjawab untuk mengelakkan bahaya.

4.2 AWAS
Risiko kecederaan ringan atau ketidakselesaan

¢ Penggunaan peranti ini belum dikaji dalam
populasi kanak-kanak. Rujuk doktor anda
sebelum menggunakan produk untuk pesakit
kanak-kanak.

* Alat ganti dan aksesori yang tidak serasi boleh
mengakibatkan prestasi atau kerosakan yang
merosot dan boleh membatalkan jaminan anda.

¢ Perantiini direka untuk menyediakan aliran
oksigen ketulenan tinggi. Makluman nasihat,
"Oksigen Rendah", akan memberitahu anda jika
kepekatan oksigen menurun. Jika penggera
berterusan, hubungi pembekal peralatan anda.
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Tetapan aliran oksigen mesti ditentukan dan
direkodkan untuk setiap pesakit secara individu
oleh jurupreskrib, termasuk konfigurasi peranti,
bahagiannya dan aksesori. Adalah menjadi
tanggungjawab pesakit untuk menyemak dengan
pembekal untuk menilai semula tetapan terapi
untuk keberkesanan.

Adalah menjadi tanggungjawab pesakit
untuk merancang bekalan oksigen sandaran
semasa dalam perjalanan; Inogen tidak
bertanggungjawab untuk sebarang gangguan
dalam bekalan oksigen jika sumber sandaran
tidak terjamin.

Adalah menjadi tanggungjawab pesakit untuk
menggunakan hanya bahagian dan aksesori
yang dinyatakan dalam arahan penggunaan ini.
Alat ganti dan aksesori yang digunakan oleh
pesakit yang tidak disyorkan dalam arahan
penggunaan ini adalah tanggungjawab pesakit
sepenuhnya. Inogen tidak bertanggungjawab
untuk penggunaan bahagian dan aksesori yang
tidak dinyatakan dalam arahan penggunaan ini.

Adalah menjadi tanggungjawab pesakit

untuk memeriksa bateri secara berkala

dan menggantikan seperti yang diperlukan
mengikut arahan penggunaan ini. Inogen tidak
bertanggungjawab untuk orang yang memilih untuk
tidak mematuhi saranan pengilang.

Jangan ubah suai peranti. Bahagian dan aksesori
yang tidak serasi akibat pengubahsuaian boleh
merendahkan prestasi atau menyebabkan
kerosakan dan boleh membatalkan waranti anda
melainkan dinyatakan atau diarahkan untuk
berbuat demikian.

Jangan gunakan produk ini dalam apa jua cara
selain daripada yang diterangkan dalam spesifikasi
dan bahagian penggunaan yang dimaksudkan dalam
manual ini kerana ia boleh menyebabkan kerosakan
produk, kehilangan fungsi produk atau kecederaan
diri.

Jangan halang pengambilan atau buangan
udara semasa mengendalikan peranti. Menyekat
peredaran udara atau meletakkan berdekatan
dengan sumber haba boleh menyebabkan
pengumpulan haba dalaman dan penutupan atau
kerosakan pada penumpu. Sekiranya berlaku
perubahan pada prestasi peranti, sila rujuk
bahagian penyelesaian masalah dokumen ini.

Jangan kendalikan peranti tanpa penapis zarah
di tempatnya. Zarah yang ditarik ke dalam sistem
boleh merosakkan peralatan.
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Jangan lilitkan kord di sekeliling bekalan kuasa
untuk penyimpanan. Jangan pacu, seret atau
letak objek di atas kord. Jika melakukannya
boleh menyebabkan kord rosak dan kegagalan
untuk memberikan kuasa kepada penumpu.

Jangan gunakan kord kuasa DC dengan
pembahagi palam. Ini boleh menyebabkan kord
kuasa DC menjadi terlalu panas.

Jangan buka bekalan kuasa. Ini boleh
menyebabkan kegagalan komponen dan/atau
risiko keselamatan.

Jangan letakkan apa-apa dalam port kuasa
peranti selain daripada bekalan kuasa yang
dibekalkan. Jika kord sambungan digunakan,
gunakan kord sambungan yang mempunyai
Tanda Makmal Penaja Jamin (UL) dan ketebalan
wayar minimum 18 tolok. Jangan sambungkan
mana-mana peranti lain ke kord sambungan
yang sama.

Jangan bungkus semula penumpu, aksesori
atau sistem untuk penghantaran dalam
pembungkusan yang tidak disediakan oleh
Inogen.

Jangan mulakan kereta dengan kord kuasa DC
disambungkan. Ini boleh menyebabkan lonjakan
voltan yang boleh ditutup dan/atau merosakkan
peranti.

Jangan biarkan peranti dalam persekitaran
yang boleh mencapai suhu tinggi, seperti kereta
yang tidak berpenghuni dalam persekitaran
suhu tinggi.

Jangan sentuh sesentuh elektrik tersembunyi
Pengecas Bateri Luaran; kerosakan pada
sesentuh boleh menjejaskan operasi pengecas.

Peranti hendaklah sentiasa kering. Pendedahan
kepada air boleh menyebabkan kejutan elektrik
dan/atau kerosakan.

Untuk alas ayak (kolum) yang optimum, produk
harus digunakan dengan kerap.
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Bateri peranti bertindak sebagai bekalan

kuasa sekunder sekiranya berlaku kehilangan
bekalan kuasa luaran yang dirancang atau tidak
dijangka. Walaupun semasa mengendalikan
peranti daripada bekalan kuasa luaran,

bateri yang dimasukkan dengan betul harus
dikekalkan di dalam unit. Jika melakukannya
akan meminimumkan risiko mengganggu
operasi dan akan memastikan penggera
berfungsi.

Bekalan kuasa harus diletakkan di lokasi yang
mempunyai pengudaraan yang baik kerana

ia bergantung pada peredaran udara untuk
pelesapan haba. Bekalan kuasa mungkin menjadi
panas semasa operasi; jika ini berlaku, biarkan
sejuk sebelum mengendalikan untuk mengelakkan
kecederaan.

Pastikan soket kuasa automobil bersih dan palam
penyesuai dipasang dengan betul, jika tidak,
kepanasan melampau mungkin berlaku.

Pastikan soket kuasa kereta dicantum secukupnya
untuk keperluan kuasa peranti (minimum 15Amp).
Jika soket kuasa tidak dapat menyokong beban
15Amp, fius mungkin bertiup, atau soket mungkin
rosak.

Semasa menghidupkan peranti dalam kereta,
pastikan enjin kenderaan dihidupkan dahulu
sebelum menyambungkan kord kuasa DC ke alur
keluar tambahan DC. Mengendalikan peranti tanpa
menghidupkan enjin boleh mengeringkan bateri
kenderaan.

Perubahan ketinggian (contohnya, dari paras
laut ke gunung) boleh menjejaskan jumlah
oksigen yang tersedia untuk pesakit. Rujuk
doktor anda sebelum melakukan perjalanan ke
altitud yang lebih tinggi atau lebih rendah untuk
menentukan sama ada tetapan aliran anda perly
diubah.
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5. PENERANGAN INOGEN ROVE 6

Sistem Penumpu Oksigen Mudah Alih Inogen Rove 6 mungkin termasuk aksesori berikut: Bekalan kuasa AC,
kabel kuasa DC, pek bateri boleh dicas semula dan beg pembawa.

Bahagian ini bertujuan untuk membantu anda membiasakan anda dengan komponen dan antara muka
peranti. Jangan lakukan sebarang tindakan pada atau dengan POC anda sehingga selepas membaca

Bahagian 6, Arahan Am Inogen Rove 6.

Papar  Butang kawalan pengesetan kawalan
- ‘ IButang
‘ ;:icn Rove o—Bocteng
: utan
'.))B o Tt ©—kuasag
¢\ CIARY . . (3——Butang
~ = audio
‘!)) Isyarat dapat Lampu
didengari penunjuk

Butang kuasa:

¢ Menekan dan menahan butang ini menghidupkan
dan mematikan peranti.

Butang kawalan tetapan aliran:

* Gunakan butang kawalan tetapan aliran — atau +
untuk menukar tetapan.

* Terdapat enam tetapan, dari 1 hingga 6.
Butang kawalan kelantangan:

¢ Menekan butang ini akan menukar tahap
kelantangan daripada 1 kepada 4.

Butang loceng:

¢ Menekan butang ini akan menghidupkan dan
mematikan penggera peranti boleh didengar
tiada nafas dikesan.

o Apabila mod ini HIDUP: Peranti akan penggera
dengan isyarat boleh didengar dan visual
apabila tiada nafas dikesan selama 60 saat.
Pada 60 saat, peranti akan memasuki 'mod
nadi automatik'. Sebaik sahaja nafas lain
dikesan, peranti akan keluar dari 'mod nadi
automatik' dan hantar seperti biasa pada
inspirasi.

o Mod ini didayakan apabila terdapat loceng
"dipaparkan pada skrin". Jika kuasa terputus,
penggera boleh didengar tiada nafas dikesan.
kekal dalam mod pilihan pengguna.

Paparan:

¢ Paparan menunjukkan maklumat tentang status
peranti seperti tetapan aliran, status kuasa,
hayat bateri dan penggera.

e Sebelum digunakan, keluarkan label FCC berpaut
statik dari skrin.
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Lampu penunjuk:

¢ LED Kesan Nafas: Lampu hijau menunjukkan
pengesanan nafas.

¢ Isyarat/Penggera LED: Lampu kuning
menunjukkan sama ada perubahan dalam status
pengendalian atau keadaan yang mungkin
memerlukan tindak balas (penggera).

¢ Lampu berkelip adalah keutamaan yang lebih
tinggi daripada tidak berkelip.

Isyarat boleh didengar:

* Isyarat boleh didengar (bip) menunjukkan sama
ada perubahan dalam status pengendalian atau
keadaan yang mungkin memerlukan tindak
balas (penggera).

¢ Bip yang lebih kerap menunjukkan keadaan
keutamaan yang lebih tinggi.

Penapis zarah: Penapis mesti sentiasa dipasang
semasa operasi untuk memastikan udara masuk
ke dalam peranti bebas daripada zarah besar.

Barb kanula: Kanula nasal bersambung ke peranti
melalui barb ini.

Kuasa masuk: Sambungan untuk kuasa luaran
daripada bekalan kuasa AC atau kord kuasa DC.

Port USB: Untuk kegunaan servis sahaja.
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6. ARAHAN AM

Pembekal produk mesti memastikan bahawa, jika sesuai, semua pengguna peranti ini dibekalkan dengan
manual pengguna.

AMARAN

Jangan gunakan produk tanpa latihan kendiri yang betul dengan membaca manual ini. Jika anda
memerlukan maklumat tambahan selepas membaca manual pengguna ini, sila hubungi pembekal
peralatan anda.

Sentiasa periksa peranti dan komponennya untuk sebarang tanda kerosakan sebelum digunakan.

AMARAN
Jangan gunakan peranti atau mana-mana komponen yang menunjukkan sebarang tanda kerosakan.

Mustahak: Walaupun kotak atau pembungkusan mungkin menunjukkan sedikit kerosakan, contohnya, koyak
atau kemik, peranti mungkin masih dalam keadaan boleh digunakan. Jika peranti atau sebarang aksesori
menunjukkan sebarang tanda kerosakan, hubungi pembekal oksigen rumah anda.

Sebelum anda bermula, semak untuk memastikan anda mempunyai perkara berikut:

* Penumpu  Bateri ® Beg pembawa * Bekalan kuasa AC » Kabel kuasa DC * Kanula Nasal
(dibeli berasingan)

6.1 PRINSIP OPERASI

Peranti ini berfungsi dengan mengasingkan oksigen daripada udara menggunakan proses penjerapan
ayunan tekanan (PSA). Udara biasa terdiri daripada 21% oksigen; peranti ini meningkatkan jumlah
oksigen sehingga 96% dengan mengeluarkan nitrogen dan menumpukan keluaran oksigen. Untuk
mencapainya, udara ditarik ke dalam peranti melalui pemampat udara kecil, nitrogen diasingkan
daripada oksigen dan akhirnya, oksigen dikumpulkan dan dihantar kepada pesakit pada setiap nafas.

Oleh kerana oksigen yang anda sedut datang dari persekitaran terdekat anda, adalah sangat penting
untuk memastikan peranti anda bersih. Walaupun terdapat banyak penapis terbina dalam peranti,
mendedahkan peranti anda kepada persekitaran yang kotor dan berdebu akan mengurangkan hayat
penapis dan menyebabkan ia perlu diganti dengan lebih kerap.
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Peranti mengekalkan perkara berikut sebagai keperluan prestasi penting tanpa memerlukan ujian
berulang:

1. Keadaan penggera apabila penghantaran oksigen, dalam kedua-dua keadaan kerosakan biasa dan
tunggal, tidak berada dalam tahap prestasi seperti yang ditunjukkan dalam manual ini.

. Keadaan penggera teknikal apabila terdapat kegagalan bekalan kuasa.

2
3. Keadaan penggera teknikal apabila bateri hampir habis.
4. Keadaan penggera teknikal apabila kepekatan oksigen berada di bawah pecahan isipadu 82%.
5. Keadaan penggera teknikal tidak berfungsi.

6. Penghantaran dos oksigen, dalam keadaan normal atau petunjuk operasi tidak normal.

6.2 MENYEDIAKAN PENUMPU ANDA UNTUK DIGUNAKAN

MUSTAHAK: Pastikan anda mempunyai bekalan oksigen sandaran sebagai tambahan kepada
penumpu oksigen mudah alih ini.

% Apakah bekalan oksigen sandaran anda?

JANGAN GUNAKAN dengan pelembap, nebulizer, CPAP atau secara bersiri atau selari dengan
mana-mana peranti lain.

JANGAN GUNAKAN berhampiran api, asap atau apa-apa yang mudah terbakar.

JANGAN GUNAKAN berhampiran bahan pencemar, asap, anestetik mudah terbakar, agen pembersih atau wap
kimia.

JANGAN GUNAKAN dalam persekitaran di mana penumpu anda boleh tenggelam dalam air.

JANGAN GUNAKAN berhampiran minyak, gris atau produk berasaskan petroleum.
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1. Pastikan penumpu anda berada di lokasi yang mempunyai pengudaraan yang baik
* Pengambilan dan pengeluaran udara mesti mempunyai akses yang

jelas.
¢ QOrientasikan penumpu anda sedemikian rupa sehingga sebarang 1

penggera pendengaran mungkin didengari.
Sentiasa beroperasi dalam kedudukan tegak.

Pastikan penapis zarah diletakkan pada kedua-dua belah peranti.

Pastikan anda berada di lokasi di mana anda boleh mendengar dan/atau
melihat sebarang penggera yang mungkin berlaku.

2. Pasang Bateri

MUSTAHAK: Menggunakan kord yang salah boleh menyebabkan kebakaran.
Gunakan kord yang serasi daripada pengilang sahaja.

Bateri hendaklah sentiasa dipasang pada peranti untuk sandaran kuasa dan
untuk membolehkan bateri mengecas apabila penumpu dipalamkan ke kuasa
luaran. Untuk pasang bateri:

* Jajarkan bateri dengan perumah bahagian bawah peranti.

¢ Luncurkan bateri ke tempatnya sehingga anda mendengar bunyi klik yang
boleh didengar, dan selak telah kembali ke kedudukan atas.

* Anda akan mendengar bunyi bip tunggal dan anda akan melihat lampu penunjuk dan paparan menyala
seketika sebelum dimatikan. Ini bermakna bateri telah berjaya disambung kepada penumpu.

JANGAN gunakan bateri selain daripada yang dinyatakan dalam manual ini.
3. Sambungkan Bekalan Kuasa:

a. Sambungkan bata kuasa AC ke kabel bekalan kuasa dan palamkan kabel bekalan kuasa ke soket dinding
standard.

b. Sambungkan palam keluaran bekalan kuasa ke penumpu dengan memasukkannya ke dalam port kuasa
yang terletak di hadapan penumpu.

c. Anda akan mendengar satu bip dan anda akan melihat lampu penunjuk dan skrin paparan menyala
seketika sebelum dimatikan. Ini bermakna bekalan kuasa telah berjaya disambung kepada penumpu
anda.

JANGAN gunakan bekalan kuasa selain daripada yang dinyatakan dalam manual ini.

JANGAN gunakan kabel kuasa, atau aksesori selain daripada yang dinyatakan dalam manual ini.

4. Sambungkan kanula yang sesuai kepada penumpu anda

* Menggunakan kanula lumen tunggal sehingga 25 kaki panjang adalah disyorkan. 4
Ini memastikan pengesanan nafas yang betul dan penghantaran oksigen.

MUSTAHAK: Rujuk doktor anda jika titrasi tambahan mungkin diperlukan
untuk memastikan penghantaran oksigen yang betul apabila menggunakan
kanula tertentu. ~

JANGAN pelincir kelengkapan, sambungan, tiub atau aksesori lain penumpu
anda.

¢ Sambungkan tiub kanula nasal dengan memasukkannya pada duri kanula logam di bahagian atas
peranti.
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¢ Gantikan kanula anda secara rutin untuk mengelakkan pencemaran atau prestasi
kanula yang lemah. Lihat 'Penggantian Kanula' (bahagian 10.1) untuk
butiran lanjut.

6.3 MENGGUNAKAN PENUMPU ANDA bgen Rove 6
. Hidupkan penumpu anda dengan menekan butang ON/OFF

-

* Tekan dan tahan butang Kuasa sehingga anda mendengar bunyi bip pendek.
* Paparan akan menyala dan logo Inogen akan muncul pada paparan.

MUSTAHAK: Jika lampu paparan segera dimatikan selepas logo Inogen
muncul, anda belum memegang butang kuasa cukup lama.

Cuba semula dengan menekan dan menahan butang kuasa lebih lama, sehingga anda mendengar bunyi bip
pendek.

sls

* lkon 'sila tunggu' (5,£) akan muncul semasa penumpu berkuasa.
* Paparan akan menunjukkan tetapan aliran semasa dan keadaan kuasa.

¢ Mengikuti urutan permulaan ringkas, tempoh pemanasan sehingga 2 minit akan dimulakan. Dalam
tempoh masa ini kepekatan oksigen semakin meningkat tetapi mungkin tidak mencapai spesifikasi.
Masa pemanasan tambahan mungkin diperlukan jika peranti anda telah disimpan dalam suhu yang
sangat sejuk.

2. Periksa tahap bateri penumpu anda

Apabila penumpu anda telah dihidupkan sepenuhnya, lampu paparan akan dimatikan.
sls

* Pada masa ini, anda akan melihat peratusan bateri muncul pada skrin di mana ikon 'sila tunggu’ (5, &
adalah sebelum ini.

Jika bateri lemah, sambungkan penumpu anda ke bekalan kuasa luaran, seperti yang diterangkan
dalam seksyen 6.2 langkah 3 atau matikan ia untuk bateri yang dicas penuh.

Jika bateri telah dikeluarkan, kembali ke bahagian 6.2, langkah 2, “Pasang Bateri” untuk langkah
memasang semula bateri.

3. Tetapkan tetapan aliran penumpu anda

» Tetapkan tetapan aliran seperti yang ditetapkan oleh klinisian atau doktor 3
anda.

nkeja|\ eseyeg

Gunakan butang tetapan + atau — untuk melaraskan kepada tetapan
yang diingini.

Tetapan semasa boleh dilihat pada paparan di sebelah simbol
tetapan %,

MUSTAHAK: Adalah perkara bhiasa untuk mendengar perbezaan bunyi
semasa anda menukar tetapan aliran.

Tetapkan penumpu anda kepada tetapan aliran yang ditetapkan oleh doktor anda. Kadar aliran
ditetapkan oleh doktor anda; ia adalah "dos" oksigen. Kadar yang terlalu tinggi atau terlalu rendah
akhirnya boleh membawa kepada bahaya.

4. Guna penumpu anda

¢ Letakkan kanula nasal di bawah hidung anda dengan tiub kecil
diarahkan ke atas ke dalam hidung anda dan gelungkan tiub dengan
rapat di sekeliling telinga anda mengikut arahan pengeluar kanula. 4

* Bernafas melalui hidung anda. Penumpu anda akan merasakan
permulaan penyedutan dan memberikan letupan oksigen pada masa
yang tepat apabila anda menyedut. Peranti akan merasakan setiap
nafas dan terus menghantar oksigen dengan cara ini. Apabila kadar
pernafasan anda berubah, ia akan merasakan perubahan ini dan
menghantar oksigen apabila anda memerlukannya.

¢ Lampu hijau akan berkelip setiap kali nafas dikesan.

Terus pastikan kanula nasal dijajarkan dengan betul pada muka anda dan pastikan anda bernafas melalui
hidung anda.
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JANGAN gunakan penumpu anda jika anda berasa sakit atau tidak selesa.

JANGAN gunakan penumpu anda jika penumpu tidak memberi isyarat nadi oksigen.

JANGAN gunakan penumpu anda jika anda tidak dapat mendengar dan/atau merasakan denyutan oksigen.
JANGAN gunakan penumpu anda jika anda tidak dapat mendengar penggera.

JANGAN benarkan merokok atau nyalaan terbuka dalam jarak 6.56 kaki/ 2 m daripada penumpu anda.
JANGAN merokok secara aktif ssmasa menggunakan penumpu anda.

o Jika anda merokok, anda mesti sentiasa mematikan penumpu anda, keluarkan kanula, dan tinggalkan
bilik di mana sama ada kanula atau penumpu anda berada. Jika tidak boleh keluar dari bilik, anda
mesti menunggu 10 minit selepas aliran oksigen dihentikan.

JANGAN tinggalkan kanula nasal pada alas katil atau kusyen kerusi apabila POC dihidupkan tetapi tidak
digunakan.

MUSTAHAK: Untuk penyelenggaraan kanula, rujuk kepada arahan pengeluar kanula atau ikut nasihat profesional
penjagaan kesihatan anda. Jika anda menyedut dengan sangat cepat di antara nafas, peranti mungkin
mengabaikan salah satu helaan nafas, memberikan penampilan nafas yang terlepas. Ini adalah perkara biasa,
kerana peranti mengesan dan memantau perubahan dalam corak pernafasan anda. Peranti biasanya akan
merasakan nafas seterusnya dan menghantar oksigen dengan sewajarnya.

5. Ak: i
sesori Lohong

Beg: Masuk

¢ Untuk menggunakan Beg (CA-500) jika dikehendaki,
pasangkan bateri. Masukkan peranti ke dalam Beg melalui
bukaan berzip bawah dengan barb kanula menghadap ke
atas di sebelah kanan hadapan.

e Zip flap bawah ke atas

MUSTAHAK: Pastikan kedua-dua lohong masuk kelihatan
melalui panel jaringan terbuka di sisi beg dan lohong ekzos
kelihatan dari panel jaringan terbuka di hadapan beg.

¢ Simpan barang-barang seperti kanula tambahan atau kad ID dalam penutup berzip di bawah flap
hadapan beg pembawa.

MUSTAHAK: Beg ini boleh dilekatkan pada bagasi atau pemegang troli.
Beg galas

¢ Untuk menggunakan Beg galas (CA-550) dengan penumpu anda, pasangkan
bateri dan masukkan peranti ke dalam petak hadapan supaya penapis zarah
tidak terhalang dan input kuasa boleh diakses.

Beg galas tidak disertakan dengan sistem tetapi boleh dibeli secara berasingan.
Troli

¢ Troli mempunyai roda dan pemegang teleskop untuk menyediakan pengangkutan mudah Inogen Rove 6.
Inogen Rove 6 boleh dikendalikan menggunakan kuasa bateri semasa pengangkutan. Letakkan beg di
atas pemegang troli. Pastikan pemegang troli dimasukkan melalui bukaan lengan di bahagian belakang
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6. Matikan penumpu anda
* Matikan peranti dengan menekan dan menahan butang kuasa.
6.4 SENARAI KOMPONEN DAN AKSESORI

AMARAN

Untuk mengelakkan kecederaan atau kerosakan yang akan
membatalkan waranti hanya gunakan bekalan kuasa yang ditentukan
oleh Inogen.

Gunakan bekalan kuasa/penyesuai atau aksesori yang dinyatakan dalam

manual ini sahaja. Menggunakan aksesori yang tidak dinyatakan boleh menyebabkan bahaya dan/atau
menjejaskan prestasi peranti secara negatif. Tidak semua aksesori disertakan dengan sistem anda dan
boleh dibeli secara berasingan. Aksesori dan alat ganti pilihan berikut boleh dibeli daripada pembekal
peralatan anda atau pengilang Inogen, di Inogen.com atau dengan menghubungi 1-877-466-4364.

Penerangan Item Penerangan Item

Bateri standard BA-500/BA-508 Kabel kuasa AC, Afrika Selatan | RP-145
Bateri lanjutan BA-516 Beg CA-500
Bekalan kuasa AC BA-502/BA-501 Beg galas CA-550
Kabel kuasa AC, Eropah RP-116 Pengecas bateri luaran BA-503
Kabel kuasa AC, United Kingdom | RP-115 Kabel kuasa DC BA-306
Kabel kuasa AC, Amerika Utara RP-109 Kit barb kanula RP-506
Kabel kuasa AC, Switzerland RP-227 Kolum gantian RP-502
Kabel kuasa AC, Australia RP-120 Penapis zarah gantian RP-501
AMARAN

Jangan gunakan peranti atau mana-mana komponen yang menunjukkan sebarang tanda kerosakan.

nkeja|\ eseyeg

6.5 PEK BATERI CAS SEMULA (BA-500, BA-508 DAN BA-516)

Bateri akan menghidupkan peranti tanpa sambungan ke sumber kuasa
luaran. Peranti anda mungkin disertakan dengan 1 atau lebih bateri,
bergantung pada konfigurasi yang telah anda pesan. Peranti ini serasi
dengan tiga bateri berbeza: BA-500 dan BA-508 adalah standard, bateri
8-sel manakala BA-516 ialah bateri 16-sel yang dilanjutkan. Bateri ini
akan memberi kuasa kepada peranti untuk tempoh masa yang berbeza, ~
bergantung pada tetapan aliran.

Jadual ini menunjukkan tempoh biasa untuk pek bateri baharu.

Tetapan Peranti Tempoh bateri standard Tempoh bateri dilanjutkan
dalam jam (BA-500/BA-508) dalam jam (BA-516)

1 Sehingga 6:15 Sehingga 12:45

2 Sehingga 5:00 Sehingga 10:15

3 Sehingga 3:15 Sehingga 6:30

4 Sehingga 2:15 Sehingga 5:15

5 Sehingga 1:45 Sehingga 3:30

6 Sehingga 1:15 Sehingga 2:30

NOTA: Masa bateri berbeza dengan tetapan aliran dan keadaan persekitaran. Masa yang ditunjukkan
ialah purata dan mungkin berbeza-beza + 10%.
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6.6 MEMERIKSA STATUS BATERI APABILA DIPASANG PADA PERANTI

Apabila beroperasi pada bateri, paparan akan menunjukkan anggaran peratusan (%) atau baki minit cas.

Ikon ini menunjukkan peranti beroperasi pada kuasa bateri dan tidak dicas:

. Bateri mempunyai kurang daripada
- Bateri penuh. 10% baki cas.

Bateri mempunyai kira-kira 40% Bateri kosong atau status bateri
hingga 50% cas yang tinggal. tidak tersedia.

MUSTAHAK: Apabila peranti mengesan bahawa bateri mempunyai baki kurang daripada 10 minit, penggera

keutamaan rendah akan berbunyi. Apabila bateri kosong, penggera akan bertukar kepada keutamaan yang lebih

tinggi.
Apabila bateri mempunyai baki kurang daripada 10 minit, lakukan salah satu daripada yang berikut:

¢ Palamkan peranti ke sumber kuasa AC atau DC menggunakan bekalan kuasa AC atau kabel kuasa DC.

* Matikan peranti dan gantikan bateri yang habis dengan bateri yang dicas. Untuk mengeluarkan bateri,

tekan dan tahan butang selak bateri dan luncurkan bateri keluar dari peranti.

Jika bateri habis, cas bateri dengan memasang peranti ke kuasa luaran atau mengecasnya dengan
pengecas bateri luaran.

6.7 MEMERIKSA STATUS BATERI APABILA DIPASANG PADA PERANTI
¢ Untuk menyemak cas bateri apabila ia tidak dipasang dalam peranti, tekan butang ikon bateri hijau.

Lampu penunjuk tolok bateri (<10% - 100%) akan menyala di sebelah kiri butang ikon bateri hijau untuk

menunjukkan tahap pengecasan pek bateri:

¢ 4 LED menyala: 75% hingga 100% penuh

e 3 LED menyala: 50% hingga 75% penuh | n 0 ge n

¢ 2 LED menyala: 25% hingga 50% penuh

¢ 1LED menyala: 10% hingga 25% penuh Lampu '_E D D D @

LED

e 1 LED Berkelip: Bateri kurang
daripada 10% penuh dan perlu Q @@
dicas semula

6.8 MENGECAS BATERI DENGAN PENUMPU

Penumpu akan mengecas semula bateri bila-bila masa bateri dipasang dan peranti disambungkan ke

sumber kuasa AC atau DC luaran (kecuali dalam kapal terbang). Anda akan mengetahui bateri sedang dicas

apabila ikon bateri pada paparan peranti mempunyai panahan kilat melaluinya seperti yang ditunjukkan:

sedang dicas mengikut keperluan cas antara 60% dan 70%.

Bateri dicas sepenuhnya dan Bateri sedang dicas dengan paras
~untuk mengekalkan pengecasannya.

@ Bateri sedang dicas dengan paras cas j Peranti beroperasi daripada sumber kuasa

kurang daripada 10%. luaran tanpa kehadiran bateri.

Apabila mula mengecas bateri yang telah habis sepenuhnya, proses pengecasan mungkin bermula dan
berhenti dalam beberapa minit pertama. Ini adalah normal.

Membiarkan peranti anda dipalamkan melepasi masa pengecasan penuh tidak akan membahayakan

peranti atau bateri. Jika menggunakan berbilang bateri, pastikan setiap bateri dilabelkan (1,2, 3 atau A, B,

C, dsh.) dan diganti secara tetap.
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6.9 JANGKA HAYAT DAN PENJAGAAN BATERI
Bateri peranti direka untuk bertahan 500 kitaran pengecasan/nyahcas.

AMARAN
Sentiasa jauhkan cecair daripada bateri. Jika bateri menjadi basah, hentikan penggunaan serta-
merta dan buang bateri dengan betul.

Untuk memanjangkan jangka hayat bateri anda, elakkan bekerja dalam suhu kurang daripada 41°F
(5°C) atau lebih tinggi daripada 95°F (35°C) untuk jangka masa yang panjang. Simpan bateri di tempat
yang sejuk dan kering. Simpan dengan cas 40-50%.

Bateri hendaklah dicas sehingga cas penuh dan dinyahcas sehingga 0% sekurang-kurangnya sekali
setiap 90 hari untuk mengekalkan hayat maksimum.

6.10 KANULA NASAL

AMARAN

Penempatan dan kedudukan serampang kanula nasal dalam hidung yang betul adalah penting untuk
oksigen dihantar. Pastikan kanula nasal disambungkan dengan betul pada pemasangan muncung
dan tiub tidak terkelupas atau tercubit dalam apa jua cara. Gantikan kanula nasal secara berkala

AMARAN

Kanula nasal harus dinilai sehingga 6 liter seminit untuk memastikan penghantaran oksigen yang
betul. Ambil perhatian bahawa kanula mungkin dinilai dalam "liter seminit" walaupun nombor tetapan
dos nadi yang anda tetapkan tidak mewakili aliran tetap dalam liter seminit.

Kanula nasal mesti digunakan bersama peranti untuk membekalkan
oksigen daripada penumpu. Kanula lumen tunggal sehingga 25 kaki
panjang disyorkan untuk memastikan pengesanan nafas dan penghantaran
oksigen yang betul. Rujukan arahan pengilang untuk digunakan.

6.11 BEKALAN KUASA AC (BA-502/BA-501)

Inogen Rove 6 POC termasuk bekalan kuasa AC yang bersambung ke peranti dan kabel kuasa AC untuk
menyambung ke bekalan kuasa dan alur keluar AC yang sepadan. Bekalan kuasa AC akan menyesuaikan
secara automatik kepada voltan input dari 100V-240V (50-60Hz).

6.12 KABEL KUASA DC (BA-306)

Kabel kuasa DC terdiri daripada satu kabel dengan satu
hujung yang dipalamkan terus ke dalam peranti dan satu lagi
hujung yang masuk ke alur keluar DC.

@
&
=
o
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Untuk menggunakan kabel kuasa DC:
¢ Palamkan satu hujung kabel kuasa DC ke dalam port

tambahan DC.
—d

¢ Palamkan hujung kabel kuasa DC yang satu lagi ke dalam
peranti.

* Pastikan peranti selamat sebelum beroperasi.

AMARAN

Jangan sentuh hujung kabel kuasa DC selepas digunakan kerana ia akan menjadi panas. Menyentuh
hujung kabel kuasa DC serta-merta selepas dikeluarkan dari liang tambahan DC boleh menyebabkan
kecederaan.
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6.13 PENGECAS BATERI LUARAN (BA-503, TIDAK TERMASUK AKSESORI PILIHAN )

Pengecas bateri luaran akan mengecas bateri standard (BA-500/BA-508) dan dilanjutkan (BA-516). la tidak
disertakan sebagai aksesori standard dengan sistem tetapi boleh dibeli secara berasingan. Anda juga boleh
menggunakan peranti anda untuk mengecas bateri apabila ia dipalamkan ke bekalan kuasa AC atau DC.

Untuk menggunakan pengecas bateri luaran, ikuti langkah berikut:

¥ BATTERY CHARGER

5 jnogen

1. Sambungkan palam

kuasa AC ke salur keluar

elektrik.

3. Sambungkan palam
output kuasa ke dalam
pengecas bateri luaran.

5. Setelah peranti
disambungkan dengan
betul, lampu merah
pepejal akan menyala
dan menunjukkan
bahawa bateri

sedang dicas.

7. Tekan selak bateri
ke bawah dan luncurkan
pengecas dari bateri.

6.14 PERJALANAN DENGAN PERANTI

Peranti ini mematuhi semua kriteria penerimaan FAA yang berkenaan untuk pengangkutan POC dan
penggunaan di atas pesawat.

MUSTAHAK

¥ BATTERY CHARGER

A

inogen

—

2. Sambungkan
palam input AC ke
dalam bekalan kuasa
AC.

4, Pasang pengecas
bateri luaran dengan
menggelongsorkannya
pada bateri sehingga
ia berbunyi klik dan
terkunci pada bateri.

6. Apabila lampu
hijau menyala,
bateri dicas
sepenuhnya.

Periksa Ralat: Jika lampu merah berkelip, cabut
palam peranti dan lengkapkan langkah 1-4 sekali
lagi. Jika kelipan berterusan, hubungi pembekal
peralatan anda.

la adalah tanggungjawab pesakit untuk menyemak dengan syarikat penerbangan tertentu apabila
melakukan perjalanan dalam negara dan antarabangsa dengan POC.

Semasa mengembara dengan peranti, pastikan anda membawa Bekalan Kuasa AC dan Pengecas Bateri
Luaran (jika ada) bersama anda. Adalah dinasihatkan untuk menggunakan kuasa luaran (iaitu, dipalamkan
ke dinding) apabila ia tersedia untuk memastikan bateri dicas sepenuhnya.
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Bawa bateri yang dicas yang mencukupi bersama anda untuk memberi kuasa kepada penumpu anda untuk
tidak kurang daripada 150% daripada jangkaan tempoh penerbangan anda, masa darat sebelum dan selepas
penerbangan, pemeriksaan keselamatan, sambungan dan anggaran konservatif untuk kelewatan yang tidak
dijangka. Sila ambil perhatian bahawa mengikut peraturan FAA, semua bateri tambahan hendaklah dibalut dan
dilindungi secara individu untuk mengelakkan litar pintas dan dibawa masuk ke dalam bagasi di dalam pesawat
sahaja.

Bekalan Kuasa AC tidak boleh digunakan untuk mengecas bateri peranti apabila berada di dalam
pesawat. Jika dalam perjalanan dengan bas, kereta api atau bot, hubungi pembawa anda untuk
mengetahui tentang ketersediaan port kuasa.

6.15 MENYIMPAN PENUMPU ANDA
Simpan penumpu anda

* Keluarkan bateri daripada penumpu.
 Simpan penumpu, bateri dan aksesori kuasa di tempat yang sejuk dan kering.
¢ Simpan bateri anda dengan cas 40-50%.

JANGAN simpan dalam suhu kurang daripada 41°F (5°C) atau lebih tinggi daripada 95°F (35°C) untuk jangka
masa yang lama.

JANGAN letakkan objek di atas penumpu atau penumpu yang dibungkus.
6.16 BERTINDAK BALAS KEPADA PENGGERA

AWAS

Jika anda tidak dapat mendengar atau melihat penggera, tidak mempunyai kepekaan sentuhan
biasa, atau tidak dapat menyampaikan ketidakselesaan, rujuk doktor anda sebelum menggunakan
peranti ini.

Menekan butang loceng akan mendayakan (menghidupkan) dan melumpuhkan (mematikan) penggera
yang tidak dapat dikesan. Apabila penggera tiada nafas dikesan yang boleh didengar HIDUP (kerana penumpu
tidak mengesan nafas selama 60 saat, lihat Bahagian 7: penggera untuk keadaan penggera yang tidak dapat
dikesan nafas), penumpu akan mengeluarkan tiga bip, diulang setiap 25 saat dan akan mempunyai cahaya kuning
berkelip. Apabila penggera ini dipicu, penumpu akan mula menyampaikan denyutan oksigen pada kadar 20 bolus
seminit. Apabila penggera tiada nafas dikesan yang boleh didengar dimatikan, penumpu akan bertindak balas
dengan cara yang sama apabila tiada nafas dikesan selama 60 saat TETAPI 3 bip berulang tidak akan dihasilkan.
Sama ada mod tiada nafas dikesan dihidupkan atau dimatikan, ia tidak memberi kesan kepada fungsi penggera
mana-mana penggera atau pemberitahuan peranti lain.

@
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Mustahak: Sistem penggera diuji semasa urutan permulaan. Anda sepatutnya melihat semua lampu
penggera dihidupkan seketika dan penunjuk penggera yang boleh didengar berkicauan. Jika penggera
disyaki salah beroperasi, hubungi pengedar anda untuk pengesahan bahawa penggera berfungsi dengan
betul.
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7. PETUNJUK PENGGERA & GLOSARI IKON PERANTI
7.1 MAKLUMAT GAMBARAN KESELURUHAN

Peranti menggunakan ikon dan penggera untuk menyampaikan status. Glosari ini menggariskan semua ikon
dan penggera untuk mentafsir status peranti dengan betul.

Inogen Rove 6 - ( Inogen Rove 6

:‘:;gf» 9 (;%“—@@

==

1. Ikon status bateri #1: akan menunjukkan lebih kurang berapa banyak masa yang tinggal pada
pengecasan bateri semasa pada tetapan aliran semasa, dicerminkan dalam jam dan minit

2. Ikon status bateri #2: akan menunjukkan % bateri dicas

3. Ikon maklumat bekalan bateri & kuasa: berkomunikasi sama ada bateri dimasukkan atau tidak, tahap
pengecasan bateri, sama ada peranti disambungkan kepada bekalan kuasa dan sama ada bateri sedang
dicas atau sebaliknya. Lihat bahagian bekalan kuasa untuk senarai ikon.

4. Tetapan aliran: menunjukkan tetapan aliran mana peranti dihidupkan, dari 1 hingga 6
5. Ikon penggera tiada nafas dikesan: berkomunikasi sama ada penggera boleh didengar HIDUP atau MATI
6. lkon kelantangan: menyampaikan tahap kelantangan penggera

1. Ikon penggera atau ikon maklumat: isyarat maklumat atau penggera visual. Ini mungkin dipaparkan sebagai
ikon tunggal atau ikon berbilang dan mungkin atau mungkin tidak disertakan dengan penggera yang boleh
didengar.

7.2 IKON MOD
Q Penggera boleh didengar tanpa Penggera boleh dengar tiada nafas dikesan
nafas dikesan HIDUP. dilumpukan (MATI). Ini adalah keadaan lalai.

N W
9)))) | Buzer tahap 1 ))}J Buzer tahap 3
) )
A\

‘)\r‘)‘f‘} Buzer tahap 2 ‘))) Buzer tahap 4
L/é/

7.3 IKON BLUETOOTH (UNTUK MODEL DENGAN BLUETOOTH)

X Bluetooth dimatikan. * Bluetooth dimatikan.

D‘, Berpasangan dengan aplikasi Bx Penumpu dinyahgandingkan daripada
Inogen Connect. peranti mudah alih.
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7.4 IKON MAKLUMAT

Ikon yang dipaparkan berikut tidak disertakan dengan sebarang maklum balas yang boleh didengar atau
sebarang perubahan visual dalam lampu penunjuk.

lkon Paparan  Penerangan &Tindakan (jika diperlukan)

'a' X Tetapan aliran: “X" mewakili tetapan aliran yang dipilih (e.g., tetapan 2).

Sila tunggu penunjuk: Simbol ini akan muncul semasa penumpu dimulakan. Mengikuti
- urutan permulaan ringkas, tempoh pemanasan sehingga 2 minit akan dimulakan. Dalam
" tempoh masa ini kepekatan oksigen semakin meningkat tetapi mungkin tidak mencapai
spesifikasi.

Baki masa untuk mengecas bateri: “HH:MM" mewakili anggaran masa yang
tinggal pada cas bateri dalam jam:minit (cth., 1:45).

dan sedang dicas. Untuk senarai lengkap simbol pengecasan bateri, lihat

Status pengecasan dan cas bateri: Simbol ini menunjukkan bateri telah dipasang
‘mengecas bateri dengan penumpu' (bahagian 6.8).

contoh ini). Rujuk kepada 'memeriksa status bateri apabila dipasang pada peranti'

ﬁ Status tahap bateri: Simbol ini menunjukkan tahap bateri (kira-kira 50% dalam
(bahagian 6.6).

% bateri dicas: Simbol ini akan dipaparkan apabila penumpu dipasang dan sedang
digunakan untuk mengecas bateri (tidak digunakan untuk pengeluaran oksigen).

XX % Adalah perkara biasa untuk melihat bateri yang dicas penuh dibaca antara 95%
dan 100% apabila kuasa luaran dikeluarkan. Ciri ini memaksimumkan hayat
peggunaan bateri.

Set semula penyaring(kolum): Simbol ini dipaparkan apabila penyelenggaraan
kolum diperlukan dan setelah kolum gantian telah dipasang.

>
C—l
RS

nkeja|\ eseyeg

Set semula penyaring berjaya: Simbol ini dipaparkan setelah lajur saring telah
berjaya ditetapkan semula.

R
>

Pemindahan log data dalam proses atau kemas kini dalam proses (apl sahaja):
‘ Ikon ini dipaparkan semasa semua pemindahan log data dan kemas kini perisian
L yang dimulakan melalui Aplikasi Inogen Connect.

/ Kejayaan pemindahan log data (apl sahaja): Ikon ini dipaparkan selepas
pemindahan log data telah berjaya diselesaikan melalui Aplikasi Inogen Connect.

lkon yang dipaparkan berikut disertakan dengan satu bip pendek.

CNENVS Sila tunggu, mematikan: Butang kuasa telah ditekan selama 2 saat.
1N Penumpu sedang melakukan penutupan sistem.
Jam Hayat (HH:MM), versi perisian dan paparan nombor siri (Vx.x:SN):
HH:MM Jam Hayat, versi perisian & nombor siri akan dipaparkan apabila butang penggera
Vxx:SN boleh didengar ‘Tiada nafas dikesan’ (butang loceng) telah ditekan selama lima

saat semasa penumpu sedang berjalan.
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75 PENGGERA

Peranti memantau pelbagai parameter semasa operasi dan menggunakan sistem penggera pintar untuk
menunjukkan kerosakan pada penumpu. Algoritma matematik dan kelewatan masa digunakan untuk
mengurangkan kebarangkalian penggera palsu sambil masih memastikan pemberitahuan yang betul
tentang keadaan penggera. Jika berbilang keadaan penggera dikesan, penggera keutamaan tertinggi
akan dipaparkan. Sila ambil perhatian bahawa kegagalan untuk bertindak balas kepada punca keadaan
penggera berpotensi akan mengakibatkan ketidakselesaan atau kecederaan kecil yang boleh berbalik
sahaja (cth., bekalan oksigen berkurangan atau terbakar). Sekiranya penggera berbunyi, cuba untuk
menangani isu tersebut dan/atau beralih kepada sumber sandaran oksigen.

AMARAN

Penggera boleh didengar adalah untuk memberi amaran kepada pengguna tentang masalah. Untuk
memastikan bahawa penggera boleh didengari, jarak maksimum yang pengguna boleh bergerak
darinya mesti ditentukan berdasarkan tahap hingar sekeliling. Pastikan peranti berada di lokasi di
mana penggera boleh didengar atau dilihat jika ia berlaku.

Bahagian berikut menyediakan penyenaraian dan penerangan bagi setiap keadaan penggera yang
mungkin. Sistem penggera bertujuan untuk memberitahu operator semasa memakai peranti dalam beg
bahu atau semasa peranti diletakkan dalam julat kanula hidung yang boleh diterima.

Jika palam kuasa ditanggalkan apabila bateri disambungkan, penggera akan berfungsi seperti biasa. Jika
tiada bateri atau peranti tidak disambungkan kepada kuasa AC atau DC, penggera tidak akan diaktifkan
kerana tiada kuasa. Dengan bateri disambungkan, kehilangan kuasa yang berlangsung kurang daripada 30
saat tidak akan memberi kesan kepada sistem penggera.

MUSTAHAK: Jika berbilang keadaan penggera dikesan, penggera keutamaan tertinggi akan dipaparkan.

MUSTAHAK: Kegagalan untuk bertindak balas kepada punca penggera akan mengakibatkan
ketidakselesaan atau kecederaan berbalik sahaja (cth. bekalan oksigen berkurangan atau terbakar).
Sekiranya penggera berbunyi, cuba untuk menangani isu tersebut dan/atau beralih kepada sumber
sandaran oksigen.

75.1 LOG PENGGERA

Peranti ini mengekalkan log penggera yang boleh diakses pesakit yang membolehkan penggera terakhir
diakses dan dilihat pada LCD (kecuali untuk tiada nafas dikesan, semak kanula, bateri lemah / pasang
palam dan bateri kosong / pasang penggera palam). Log penggera disimpan dalam ingatan selepas peranti
mengalami kehilangan kuasa sepenuhnya. Untuk mengakses log penggera, pastikan penumpu dipasang
dan dimatikan. Kemudian tahan butang tambah (+) selama 5 saat. Sebagai alternatif, log penggera boleh
didapati dalam Tab Lanjutan Apl Inogen Connect di bawah Ralat Ingatan.

Sebaik sahaja penggera baharu diaktifkan, penggera baharu akan menulis ganti penggera sebelumnya.
Log penggera disimpan dalam ingatan selepas peranti dimatikan. Masa berlalu sejak ralat berlaku
dipaparkan dengan penggera terakhir pada log penggera. Peranti ini juga mengekalkan log penggera
perkhidmatan dan pembaikan yang tidak boleh diakses oleh pesakit.

75.2 ISYARAT MAKLUMAT (TAHAP 1)
lkon pemberitahuan berikut disertakan dengan bip pendek, tunggal.

lkon Paparan Penerangan Apa Harus Dibuat
Kegagalan bekalan kuasa atau | Palamkan bekalan kuasa untuk
kehilangan kuasa luaran: Bateri | terus mengecas bateri.
telah berhenti mengecas dan
_’ﬁ peranti telah bertukar kepada
kuasa bateri. Akhirnya bateri
akan habis.
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lkon Paparan Penerangan Apa Harus Dibuat
Alih bateri untuk sejukkan: Alih | Bateri perlu ditanggalkan dan
D * bateri untuk sejukkan. mesti disejukkan sebelum

digunakan semula.
G
i

Periksa bateri: Periksa bateri. Periksa sambungan bateri anda dan
pastikan ia dipasang dengan betul
dan dilekatkan pada penumpu. Jika

D ralat bateri berterusan dengan bateri
yang sama, hentikan penggunaan

% bateri dan tukar kepada bateri

’ baharu atau keluarkan bateri dan
kendalikan penumpu menggunakan
bekalan kuasa luaran.

75.3 PENGGERA KEUTAMAAN RENDAH (TAHAP 2)
Penggera keutamaan rendah berikut disertakan dengan satu bip dan satu cahaya kuning padu.

Ikon Paparan Penerangan Apa Harus Dibuat
Ganti kolum: Penggantian Hubungi pembekal peralatan
kolum diperlukan dalam anda untuk mengatur perkhidmatan
@D) masa 30 hari. dan/atau memesan kolum baharu
daripada pengilang.
S
=
Permulaan lanjutan: Tunggu beberapa minit untuk melihat §
Hubungi pembekal peralatan | sama ada kepekatan oksigen bertambah =
anda untuk mengatur baik (penggera akan padam). Jika %
perkhidmatan dan/atau keadaan berterusan, penggera sekunder b
o memesan lajur baharu akan berbunyi. Ikut arahan untuk
daripada pengilang. penggera itu atau hubungi pembekal
N peralatan anda. Jika penggera berbunyi
—’I < dengan kerap semasa permulaan,

ini mungkin menunjukkan bahawa
penyelenggaraan (penggantian kolum)
akan diperlukan tidak lama lagi.

75.4 PENGGERA KEUTAMAAN RENDAH (TAHAP 3)
Penggera keutamaan rendah berikut disertakan dengan dua bip dan cahaya kuning padu.

Ikon Paparan Penerangan Apa Harus Dibuat
Bateri lemah, pasangkan palam: | Pasangkan pematian bekalan kuasa
D Kuasa bateri rendah dengan baki | luaran dan masukkan bateri yang
kurang daripada 10 minit. dicas penuh.

¥
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lkon Paparan

02

Penerangan

Oksigen rendah: Penumpu

telah menghasilkan oksigen
pada tahap rendah sedikit (<82%)
untuk tempoh 10 minit.

Servis tidak lama lagi: Penumpu
memerlukan servis secepat
mungkin. Penumpu memerlukan
servis secepat mungkin.
berterusan untuk digunakan.

Amaran bateri PANAS: Suhu
bateri menghampiri had suhu
manakala penumpu sedang
menggunakan pada kuasa bateri.

Amaran sistem PANAS:
Suhu penumpu menghampiri
had suhu.

75.5 PENGGERA KEUTAMAAN SEDERHANA (TAHAP 4)
Makluman keutamaan sederhana berikut disertakan dengan tiga bip, diulangi setiap 25 saat, dan lampu kuning

berkelip.

Ikon Paparan

®

02
AR

2=
N
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Penerangan

Tiada nafas dikesan: periksa
kanula: Penumpu tidak
mengesan nafas selama 60 saat.

Ralat oksigen: Kepekatan output
oksigen telah berada di bawah
50% selama 10 minit.

Ralat penghantaran oksigen:
Nafas telah dikenal pasti, tetapi
penghantaran oksigen yang
betul belum dikesan.
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Apa Harus Dibuat
Jika keadaan berterusan, hubungi
pembekal peralatan anda.

Hubungi pembekal peralatan anda
untuk mengatur perkhidmatan.

Jika boleh, alihkan penumpu ke
lokasi yang lebih sejuk atau unit
kuasa dengan bekalan kuasa
luaran dan keluarkan bateri. Jika
keadaan berterusan, hubungi
pembekal peralatan anda.

Jika boleh, alihkan penumpu ke
lokasi yang lebih sejuk. Pastikan
lubang masuk dan keluar udara
mempunyai akses yang jelas
dan penapis zarah bersih. Jika
keadaan berterusan, hubungi
pembekal peralatan anda.

Apa Harus Dibuat

Periksa sama ada kanula
disambungkan ke penumpu, tiada
kekusutan dalam tiub dan kanula
diletakkan dengan betul di dalam
hidung anda.

Jika keadaan berterusan,
tukar kepada sumber oksigen
sandaran anda dan hubungi
pembekal peralatan anda untuk
mengatur perkhidmatan.

Jika keadaan berterusan, tukar
kepada sumber oksigen san-
daran dan hubungi pembekal
peralatan anda untuk mengatur
perkhidmatan.
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lkon Paparan Penerangan Apa Harus Dibuat

Bateri kosong, pasang palam: Pasangkan bekalan kuasa
D Penumpu mempunyai kuasa luaran atau ganti dengan bateri
bateri yang tidak mencukupi. yang dicas penuh. Jika peranti
Penumpu akan ditutup dan telah dimatikan, tekan dan tahan
y berhenti menghasilkan oksigen. | butang kuasa untuk
menghidupkan semula.
Bateri PANAS: Bateri telah Jika boleh, alihkan penumpu ke
melebihi had suhu semasa lokasi yang lebih sejuk, kemudian
penumpu berfungsi pada kuasa | matikan kuasa dan hidupkan
v bateri. Penumpu akan ditutup semula. Pastikan lubang masuk
dan berhenti menghasilkan dan keluar udara mempunyai
oksigen. akses yang jelas dan penapis
”S zarah bersih. Jika keadaan

berterusan, tukar kepada kuasa
luaran atau sumber oksigen
sandaran dan hubungi pembekal
peralatan anda.

Sistem PANAS: Suhu penumpu Pastikan lubang masuk dan

— agak tinggi. Penumpu akan keluar udara mempunyai
N ditutup dan berhenti akses yang jelas dan penapis
== menghasilkan oksigen. zarah bersih. Jika keadaan
berterusan, tukar kepada
ﬂ sumber oksigen sandaran dan
hubungi pembekal peralatan .
anda. ER
Sensor gagal: Penderia oksigen | Anda boleh terus menggunakan §
— penumpu telah rosak. penumpu. Jika keadaan §
— berterusan, hubungi pembekal o
<
& peralatan anda. <
Sistem SEJUK : Sistem sejuk Beralih ke persekitaran yang
— (<2°C). Penumpu akan ditutup lebih panas untuk membolehkan
R\ dan berhenti menghasilkan unit panas sebelum
& oksigen. memulakannya. Jika keadaan
berterusan, tukar kepada
* sumber oksigen sandaran dan
hubungi pembekal peralatan
anda.
g Sistem Gagal: Penumpu Beralih kepada sumber oksigen
J B akan ditutup dan berhenti sandaran dan hubungi pem-
N menghasilkan oksigen. bekal peralatan anda.
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8. MENYELESAIKAN MASALAH

Masalah

Sebarang masalah yang
disertai dengan maklumat

Sebab berkemungkinan

Rujuk Bahagian 7. Petunjuk
Penggera & Glosari Ikon Peranti

Penyelesaian Disyorkan

Rujuk kepada ikon peranti & glosari
penggera

mengenai paparan penumpu,
lampu penunjuk dan/atau
isyarat boleh didengar

Gunakan bekalan kuasa luaran atau
gantikan bateri dengan yang telah
dicas sepenuhnya

Penumpu tidak dihidupkan
apabila butang Hidup/Mati
ditekan

Bateri dinyahcas atau tiada bateri

Bekalan kuasa AC tidak
disambungkan dengan betul

Periksa sambungan bekalan kuasa
dan sahkan lampu hijau adalah
padu

Kabel kuasa DC tidak
disambungkan dengan betul

Periksa sambungan kabel kuasa DC
pada peranti dan pada alur keluar
tambahan DC

Kerosakan Hubungi pembekal peralatan anda

Tiada oksigen Penumpu tidak dihidupkan Tekan butang Hidup/Mati untuk

menguasa penumpu

Kanula tidak disambungkan
dengan betul atau bengkok atau
terhalang

Periksa kanula dan sambungannya
ke muncung penumpu

Jangan sambung ke
Bluetooth

Peranti lain mungkin menyebabkan
gangguan, atau peranti berada
terlalu jauh.

Alihkan penumpu dari peranti
elektronik lain dan/atau alihkannya
dekat dengan peranti mudah alih
anda.

9. PILIHAN KESAMBUNGAN

Aplikasi Inogen Connect menggandingkan penumpu oksigen mudah alih anda ke peranti mudah alih atau
tablet anda menggunakan teknologi Bluetooth. |a tidak tersedia di setiap negara — hubungi pembekal
peralatan anda untuk mendapatkan maklumat lanjut.

MUSTAHAK: Aplikasi ini tidak bertujuan untuk menggantikan panel antara muka pengguna, yang
merupakan sumber utama maklumat yang perlu dirujuk oleh pesakit semasa mengendalikan peranti.

MUSTAHAK: Sambungan Inogen Rove 6 ke sambungan Bluetooth yang termasuk peralatan lain boleh
mengakibatkan risiko yang tidak dikenal pasti sebelum ini kepada pesakit, pengendali atau pihak ketiga
yang lain. Organisasi yang bertanggungjawab harus mengenal pasti, menganalisis, menilai dan mengawal
risiko ini. Perubahan seterusnya pada sambungan Bluetooth boleh memulakan risiko baharu dan
memerlukan analisis tambahan. Perubahan pada sambungan Bluetooth termasuk:

¢ Perubahan dalam konfigurasi Bluetooth.

¢ Sambungan item tambahan ke sambungan Bluetooth.

¢ Memutuskan sambungan item daripada sambungan Bluetooth.

* Kemas kini peralatan yang disambungkan ke sambungan Bluetooth.

* Naik taraf peralatan yang disambungkan ke sambungan Bluetooth.

9.1 GANDINGKAN PERANTI ANDA DENGAN APLIKASI
MUDAH ALIH

1. Muat turun Apl Inogen Connect

¢ Pada telefon pintar atau tablet anda, cari ‘Inogen Connect’ di App Store (Apple) atau Google Play
(Android).
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2. Letakkan peranti dalam mod siap sedia

e Sambungkan kord bekalan kuasa AC kepada penumpu oksigen mudah alih anda dan palamkan ke soket
elektrik.

JANGAN hidupkan peranti.
3. Pastikan peranti mudah alih atau tablet anda menghidupkan Bluetooth

* Navigasi kepada peranti mudah alih anda Tetapan. Klik pada Bluetooth dan "hidupkan” menggunakan
peluncur

4. Aktifkan Bluetooth pada peranti anda
* Pastikan penumpu adalah tidak dihidupkan.
¢ Tekan dan tahan butang tolak sehingga ikon Bluetooth muncul pada paparan (ligat Bahagian 7.3).

9.2 KESELAMATAN SIBER

Keselamatan peranti perubatan adalah tanggungjawab bersama antara pesakit, pembekal dan pengeluar
peranti perubatan. Kegagalan untuk mengekalkan keselamatan siber boleh mengakibatkan kefungsian
peranti terjejas, kehilangan ketersediaan atau integriti data, atau pendedahan peranti atau rangkaian lain
yang disambungkan kepada ancaman sekuriti.

Jika menggunakan Aplikasi Inogen Connect, adalah penting untuk memastikan perkara berikut:
» Pastikan untuk memastikan Sistem Pengendalian anda dikemas kini

¢ Pastikan untuk memastikan apl anda dikemas kini

* Pastikan untuk mendayakan kata laluan

* Matikan Bluetooth penumpu apabila tidak dipasangkan dengan Apl Sambung Inogen

10. PENCUCIAN, PENJAGAAN DAN PENYENGGARAAN

Pengendali harus melakukan pemeriksaan visual berkala ke atas peranti.

AMARAN
¢ JANGAN lakukan servis atau penyelenggaraan semasa peralatan sedang digunakan.

@
&
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¢ JANGAN buka peranti atau mana-mana aksesori atau cuba sebarang penyelenggaraan selain
daripada tugas yang diterangkan dalam arahan penggunaan ini; nyahpasang mewujudkan bahaya
kejutan elektrik dan akan membatalkan waranti anda. Jangan keluarkan label. Untuk kejadian selain
daripada yang diterangkan dalam manual ini, hubungi pembekal peralatan anda untuk diservis oleh
kakitangan yang diberi kuasa.

¢ JANGAN gunakan mana-mana kolum selain daripada yang dinyatakan dalam manual pengguna
ini. Penggunaan kolum yang tidak ditentukan boleh menimbulkan bahaya keselamatan dan/atau
menjejaskan prestasi peralatan dan akan membatalkan waranti anda.

¢ Gunakan alat ganti yang disyorkan sahaja oleh pengilang untuk memastikan berfungsi dengan
betul dan mengelakkan risiko kebakaran dan melecur.

Pemeriksaan visual berkala terhadap peranti diperlukan untuk memastikan tiada kerosakan pada
komponen yang terdedah dapat dilihat. Pemeriksaan visual biasa termasuk:

* Penyambung bateri - ini tidak boleh bengkok atau cacat.
¢ Barb kanula - ini harus lurus dan terduduk sepenuhnya pada perumah.

* Perumah - perumah hendaklah terduduk sepenuhnya dan selamat tanpa keretakan atau kerosakan lain
yang boleh dilihat.

* Penapis zarah - ini harus berada di tempatnya dan bersih daripada serpihan, habuk atau halangan lain.

Bahagian gantian boleh dibeli daripada pembekal peralatan anda atau pengilang Inogen, di Inogen.com
atau dengan menghubungi 1-877-466-4364.
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10.1 PENGGANTIAN KANULA

Kanula nasal anda harus diganti secara tetap mengikut arahan pengilang untuk digunakan. Rujuk dengan
doktor anda dan/atau pembekal peralatan dan/atau arahan pengeluar kanula untuk maklumat penggantian.

10.2 PENCUCIAN BEKAS
AMARAN

Cecair akan merosakkan komponen dalaman penumpu dan peralatannya. Untuk mengelakkan
kerosakan atau kecederaan akibat renjatan elektrik:

* Keluarkan bateri sebelum mencuci
* Matikan penumpu dan cabut kabel kuasa sebelum mencuci.

* JANGAN benarkan sebarang agen pembersih menitis di dalam bukaan salur masuk dan alur keluar
udara.

* JANGAN sembur atau sapukan sebarang agen pembersih terus ke kabinet.
* JANGAN pasangkan hos ke bawah produk.

¢ JANGAN tenggelamkan peranti atau aksesori dalam cecair

Agen kimia yang keras boleh merosakkan penumpu dan penapis.

¢ JANGAN bersihkan dengan alkohol dan produk berasaskan alkohol (isopropil alkohol), produk
berasaskan klorin pekat (etilena klorida), dan produk berasaskan petroleum atau sebarang agen
kimia keras yang lain.

* Detergen pinggan cecair ringan adalah disyorkan.

Cuci bekas secara berkala seperti berikut:
1. Pastikan penumpu dimatikan, dikeluarkan dari beg, dan kord kuasa atau bateri dikeluarkan.
2. Bersihkan bekas luar menggunakan kain yang dilembapkan dengan detergen cecair lembut dan air.

3. Mengering udarakan penumpu, atau gunakan tuala kering, sebelum mengembalikan penumpu ke dalam
beg atau beg galas dan sebelum mengendalikan penumpu.

MUSTAHAK: MUSTAHAK: Peranti disediakan tidak steril dan harus menerima pencucian luaran setiap
minggu; aksesori hendaklah dibersihkan mengikut keperluan. Bahagian luar peranti hendaklah dibersihkan
dan penapis output diganti sebelum dihantar kepada pesakit baharu.

10.3 PENCUCIAN & PENGGANTIAN PENAPIS (RP-501)

Penapis zarah mesti dicuci secara mingguan untuk memastikan aliran udara yang mudah.
Untuk cuci:

1. Keluarkan bateri daripada peranti.

2. Keluarkan penapis zarah dari kedua-dua hujung pengambilan peranti.

3. Cuci penapis zarah dengan detergen cecair lembut dan air, bilas dalam air dan keringkan sepenuhnya
sebelum digunakan semula.

Untuk membeli penapis zarah tambahan, hubungi pembekal peralatan anda atau pengilang Inogen, di
Inogen.com atau dengan menghubungi 1-877-466-4364.
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10.4 PENGGANTIAN PENAPIS OUTPUT BARB KANULA (RP-506)

Barb kanula menghubungkan laluan gas ke kanula manakala penapis keluaran direka untuk melindungi
pengguna daripada bernafas dalam zarah kecil apabila menggunakan peranti. Penapis output terletak

di belakang barb kanula dan harus diganti antara pesakit-pesakit atau apabila menggantikan barb kanula.
Untuk menggantikan barb kanula dan penapis keluaran, ikut langkah berikut:

1. Putar alat perengkuh sepana lawan jam untuk membuka skru barb kanula.
2. Keluarkan barb kanula.

3. Periksa sama ada tiada serpihan yang tersisa di dalamnya. Masukkan barb kanula bersepadu baharu
dan penapis keluaran.

4. Putar alat perengkuh sepana mengikut arah jam sehingga barb kanula dipasang dengan selamat.
Jangan terlalu ketat.

e

10.5 PENUKARAN KOLUM (RP-502)

Peranti diprogramkan untuk memaklumkan anda apabila kolum harus diganti (lihat bahagian 'Penggera’).
Walaupun anda perlu membeli kolum daripada pengilang atau pembekal perkhidmatan anda, kolum
tersebut direka bentuk untuk ditukar dengan mudah oleh pesakit dengan mengikuti langkah berikut:

1. Matikan peranti dengan menekan dan menahan butang kuasa.
Jika menggunakannya, keluarkan peranti daripada beg atau beg galas.
Keluarkan bateri daripada peranti.
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Letakkan peranti di sisinya supaya bahagian bawahnya kelihatan.

o~ W

Kolum berada pada satu sisi peranti.

6. Buka kunci kolum dengan menolak butang selak dari kolum.

7. Semasa menahan bukaan butang selak, luncurkan pemasangan kolum keluar dari peranti dengan
mengangkat dan menarik pemegang tarik logam.

8. Keluarkan lajur sepenuhnya dari peranti dengan menarik keluar pada pemegang tarik logam.
9. Kedua-dua kolum dialih keluar sebagai satu bahagian.
10. Untuk memasang kolum baharu, mula-mula keluarkan empat (4) penutup habuk daripada kolum baharu.
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11. Pastikan tiada habuk atau serpihan di mana penutup habuk berada.
12. Masukkan kolum baharu ke dalam peranti serta-merta selepas menanggalkan penutup habuk.
JANGAN biarkan hujung kolum terdedah.

13. Tolak kolum sehingga selak membuat bunyi klik
yang boleh didengar dan kembali ke kedudukan
tertutup.

14. Tolak dan lipat pemegang tarik logam kumbah
ke bahagian bawah kolum.

MUSTAHAK: Anda perlu memberitahu peranti
yang mana anda telah menggantikan kolum. Ini
boleh dilakukan melalui peranti itu sendiri atau
melalui Aplikasi Inogen Connect.

15. Menetapkan semula kolum melalui peranti

a. Sambungkan peranti kepada kuasa AC tetapi
JANGAN hidupkan peranti.

b. Tekan dan tahan butang tambah (+) dan (-)
tolak selama 5 saat. Skrin akan memaparkan
ikon maklumat 'set semula saring'.

c. Lepaskan butang sebaik sahaja ikon ‘set
semula saring’ dipaparkan pada skrin.

d. Tekan butang loceng sekali. Skrin akan
memaparkan ikon maklumat berjaya 'set
semula saring'.

e. Tekan dan tahan butang kuasa untuk menghidupkan peranti.

16. Menetapkan semula kolum melalui Apl Inogen Connect

a. Buka Apl Inogen Connect pada peranti atau tablet mudah alih anda.
b. Navigasi ke skrin Lanjutan.

c. Klik pada Maklumat Tambahan.

d. Klik butang Set Semula Kolum.

10.6 PENJAGAAN DAN PENYELENGGARAAN BATERI

Bateri litium-ion memerlukan penjagaan khas untuk memastikan prestasi yang betul dan jangka hayat yang
panjang. Gunakan bateri yang serasi dengan peranti anda sahaja.

¢ Kekal Kering: Sentiasa jauhkan cecair daripada bateri. Jika bateri menjadi basah, hentikan penggunaan
serta-merta dan buang bateri dengan betul.

* Kesan suhu pada prestasi bateri: Bateri menjana kuasa peranti di bawah kebanyakan keadaan
persekitaran. Untuk memanjangkan masa jalanan bateri anda, elakkan bekerja dalam suhu kurang
daripada 41°F (5°C) atau lebih tinggi daripada 95°F (35°C) untuk jangka masa yang panjang.
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* Penyimpanan Bateri: Keluarkan bateri anda daripada peranti apabila ia tidak digunakan untuk
mengelakkan pelepasan yang tidak disengajakan. Simpan bateri di tempat yang sejuk dan kering.
Simpan dengan cas sekurang-kurangnya 40-50%. Bateri hendaklah dicas sehingga cas penuh dan
dinyahcas sehingga 0% sekurang-kurangnya sekali setiap 90 hari untuk mengekalkan jangka hayat
maksimum. Elakkan menyimpan peranti anda Bateri dalam suhu yang melampau, di bawah -4°F (-20°C)
atau melebihi 140°F (60°C), untuk sebarang tempoh masa.

* Pelupusan Bateri: Bateri hendaklah hanya diletakkan di dalam bekas pengumpulan untuk sisa bateri
mudah alih apabila ia dinyahcas, atau apabila langkah berjaga-jaga terhadap litar pintas telah diambil
dalam kes bateri yang tidak dinyahcas sepenuhnya (cth. dengan mengasingkan tiang dengan pita
pelekat). Bateri litium-ion, seperti semua bateri boleh dicas semula, boleh dikitar semula dan tidak
boleh dibakar.

10.7 PENGGANTIAN FIUS KABEL KUASA DC (RP-125)
Kabel kuasa DC mempunyai fius. Jika kabel kuasa DC digunakan dengan sumber kuasa yang diketahui
baik dan peranti tidak menerima kuasa, fius mungkin perlu diganti.
Untuk menggantikan fius:

1. Tanggalkan tip dengan membuka skru penahan.
Gunakan alat jika perlu.

2. Tanggalkan penahan, tip dan fius.
Spring harus kekal di dalam perumah penyesuai.

Jika spring ditanggalkan, gantikan spring terlebih
dahulu sebelum memasukkan fius gantian.

v
5. Pasang fius gantian. \

Pasang semula tipnya. \,i\,/
7. Pastikan gelang penahan diletakkan dengan betul dan diketatkan.

AMARAN
* BAHAYA TERCEKIK: bahagian kecil terdedah apabila menukar fius, jauhkan daripada kanak-kanak
kecil dan haiwan peliharaan.
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¢ SAIZ FIUS KRITIKAL: saiz penggantian fius yang salah boleh mengakibatkan kebakaran atau
perlindungan peralatan yang tidak mencukupi. Gantikan dengan jenis dan penarafan fius yang sama
sahaja.

* RENJATAN ELEKTRIK: cabut kabel sepenuhnya sebelum cuba menukar fius.

* Jangan gantung sebarang jenis aksesori atau pendakap aksesori daripada palam atau kabel.

11. PEMBAIKIAN DAN PELUPUSAN PERANTI

11.1 PEMBAIKIAN

Jangan cuba membaiki peranti melainkan dinyatakan sebaliknya dalam arahan penggunaan ini. Hubungi
pembekal peralatan anda atau Inogen untuk mendapatkan bantuan.

11.2 PELUPUSAN

Ikuti peraturan pentadbiran tempatan anda untuk pelupusan dan kitar semula peranti dan aksesori. Jika
peraturan WEEE terpakai, jangan buang ke dalam sisa perbandaran yang tidak diisih. Di Eropah, hubungi
Wakil Sah EU untuk arahan pelupusan. Bateri mengandungi sel litium-ion dan harus dikitar semula. Bateri
tidak boleh dibakar.
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12. SPESIFIKASI PRODUK DANTEKNIKAL
12.1 SPESIFISIKASI

Penumpu Oksigen Mudah Alih Inogen Rove 6 (Model # 10-501)

Pengasingan Sesalur Keluarkan kedua-dua kabel input DC daripada peranti serta pek
bateri.

7.18x 3.27 x 8.14 (18.24 x 8.31 x 20.68)
7.18 x3.27 x 9.02 (18.24 x 8.31 x 22.91)

Dimensi dengan bateri standard

Dimensi dengan bateri lanjutan

Berat dengan bateri standard
Berat dengan bateri lanjutan

Tahap bunyi nominal

Masa pemanasan
Kepekatan oksigen*

Sensitiviti tekanan pencetus
inspirasi

Tetapan kawalan aliran
Tekanan outlet maksimum
Kuasa AC

Kuasa DC

Jenis bateri
Bateri boleh cas semula:

Masa caj semula bateri

Suhu operasi**
Kelembapan operasi
Tekanan atmosfera operasi
Altitud operasi**

Suhu penghantaran
dan penyimpanan

Kelembapan penghantaran
dan penyimpanan

Ketidakpastian pengukuran:

©2024 Inogen, Inc. Hak cipta terpelihara.

4.8 paun (2.2kg)
5.8 paun (2.6kg)

39 dBA tipikal pada penetapan 2 (MDS-Hi)

Kuasa bunyi sistem maksimum 62 dBA

Tekanan bunyi sistem maksimum 54 dBA

Tekanan bunyi penggera paling rendah biasa iaitu 62.3 dBA
(Diukur dalam beg)

Tekanan bunyi penggera paling tinggi biasa iaitu 67.5 dBA
(Diukur dalam beg)

(Tekanan bunyi diukur pada 1 meter bagi setiap 1SO 3744
2 minit

90% + 6% dan - 3% pada semua tetapan

<0.12 cm H20

Tetapan dos nadi 1,2,3,4,5,6
<28.9 PSI (199 kPa)

100 hingga 240 VAC, 50 hingga 60 Hz
Autoderia 2.0 - 1.0A

13.5-15.0VDC,100W
Voltan maks: 12.0 hingga 16.8 VDC (+ 0.5)

Litium ion
12.0 hingga 16.8 VDC (+ 0.5V)

Standard (BA-500 & BA-508): sehingga 3 jam
Lanjutan (BA-516): sehingga 4 jam

41 hingga 104°F (5 hingga 40°C)

15% hingga 90%, tidak berkondensasi

70 kPA hingga 106 kPA

0 hingga 10,000 kaki (0 hingga 3048 meter)
-13 hingga 158°F (-25 hingga 70°C)

Hingga 90%, tidak berkondensasi

Simpan dalam persekitaran yang kering.

Isipadu denyut: + 15% daripada isipadu terkadar

Tekanan: + 0.03 psig (Umum) / +0.05 cm H20 (Sensitiviti Pencetus
Inspiratori)

Kepekatan oksigen: + 3% (tidak mengambil kira suhu, tekanan
barometrik dan masa daripada penentukuran peranti pengukuran)
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Penumpu Oksigen Mudah Alih Inogen Rove 6 (Model # 10-501)

Intelligent Delivery Technology® Peranti Inogen menggunakan algoritma kompleks yang direka
untuk mengesan pernafasan pendek hingga 0.12 cm H20 dan
akan mengubah ukuran bolus oksigen untuk memenuhi kadar
pernafasan pesakit.

Setelah mengesan, Inogen One menghantar oksigen dalam 250
milisaat pertama inspirasi, apabila terapi oksigen paling berkesan.

*Berdasarkan tekanan atmosfera bagi 101.3 kPa (14.69 psi) pada 20° C (68" F) & Kering (STPD).
**Beroperasi di luar spesifikasi operasi ini boleh mengehadkan keupayaan penumpu untuk memenuhi
spesifikasi Kepekatan Oksigen pada tetapan aliran liter yang lebih tinggi.

12.2TETAPAN ALIRAN ISIPADU DENYUT

Isipadu Nadi setiap Tetapan Aliran Inogen Rove 6

(mL/nafas + 15% per ISO 80601-2-67)

NAFAS SETIAP MINIT 1 2 3 4 5 6
10 21.0 42.0 63.0 84.0 105.0 126.0
15 14.0 28.0 42.0 56.0 70.0 84.0
20 10.5 21.0 31.5 42,0 52.5 63.0
25 8.4 16.8 25.2 33.6 42.0 50.4
30 1.0 14.0 21.0 28.0 35.0 420
35 6.0 12.0 18.0 240 30.0 36.0
40 5.25 10.5 1575 | 21.0 2625 | 315 ®
JUMLAH ISIPADU SEMINIT (ML/MIN) | 210 420 630 840 1050 1260 :’:4-
@
Q
AWAS z
U Tetapa_n_ n_]odel atau jenama lain peralatan terapi oksigen mungkin tidak sepadan dengan tetapan %
peranti ini.

» Tetapan peranti ini mungkin tidak sepadan dengan tetapan untuk peranti yang menyediakan
oksigen aliran berterusan.

DIAGRAM PNEUMATIK
Proses mengalir dari kiri ke kanan

Penapis
Zarah Kasar

©2024 Inogen, Inc. Hak cipta terpelihara. Halaman 71 dari 116 96-13611-00-01 A



12.3 MAKLUMAT KESESUAIAN ELEKTROMAGNETIK (EMC):

AMARAN

* Penggunaan aksesori, transduser dan kabel selain daripada yang ditentukan atau disediakan
oleh pengilang peralatan ini boleh mengakibatkan peningkatan pelepasan elektromagnet atau
penurunan imuniti elektromagnet peralatan ini dan mengakibatkan operasi yang tidak betul.

¢ Elakkan pendedahan kepada sumber EMI (gangguan elektromagnet) yang diketahui seperti
diathermi, litotripsi, elektrokauteri, RFID (Radio Frequency ldentification), dan sistem keselamatan
elektromagnet seperti sistem pengawasan artikel anti-kecurian/elektronik, pengesan logam. Sila
ambil perhatian yang mana kehadiran peranti RFID mungkin tidak jelas. Jika gangguan sedemikian
disyaki, letakkan semula peralatan, jika boleh, untuk memaksimumkan jarak.

¢ Peralatan komunikasi RF mudah alih (termasuk perkakasan seperti kabel antena dan antena luaran)
hendaklah digunakan tidak lebih daripada 30 cm (12 inci) ke mana-mana bahagian peranti, termasuk
kabel yang ditentukan oleh pengilang. Jika tidak, kemerosotan prestasi peralatan ini akan berlaku.

¢ Peranti tidak boleh digunakan bersebelahan atau disusun dengan peralatan lain. Jika penggunaan
bersebelahan atau bertindan diperlukan, peranti harus diperhatikan untuk mengesahkan operasi
normal. Jika operasi tidak normal, peranti atau peralatan lain harus dialihkan.

Peralatan elektrik perubatan perlu dipasang dan digunakan mengikut maklumat EMC dalam manual ini.

Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had EMC yang dinyatakan dalam IEC 60601-1-2. Had ini
direka bentuk untuk memberikan perlindungan yang munasabah terhadap gangguan elektromagnet dalam
persekitaran rumah biasa.

Penumpu ini mengandungi IC Modul Pemancar: 8595A-NINAB4. Mengandungi FCC ID: XPYNINABA. Peranti
ini mematuhi Bahagian 15 peraturan FCC. Pengendalian tertakluk kepada dua syarat berikut: (1) peranti ini
tidak boleh menyebabkan gangguan berbahaya, dan (2) peranti ini mesti menerima sebarang gangguan
yang diterima, termasuk gangguan yang boleh menyebabkan operasi yang tidak diingini.
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12.4 PANDUAN DAN PENGISYTIHARAN PENGILANG - IMUNITI ELEKTROMAGNET:
Penumpu bertujuan untuk digunakan dalam persekitaran elektromagnet rumabh, institusi, kenderaan,
dan kaedah pengangkutan lain. Pengguna penumpu harus memastikan ia digunakan dalam persekitaran
sedemikian. Semasa ujian imuniti yang dinyatakan di bawah Rove 6 akan terus menyampaikan oksigen

dalam spesifikasi.

Ujian Imuniti

IEC 60601 Tahap Ujian

Panduan Persekitaran Elektromagnet

RF Dikendali
IEC 61000-4-6

RF Tersinar
IEC 61000-4-3

Discas elektrostatik

(ESD)
IEC 61000-4-2

Elektrik cepat
sementara/letup
EC 61000-4-4

Lonjak
IEC 61000-4-5

Voltan susut,
gangguan pendek
dan variasi voltan
pada talian input
bekalan kuasa
IEC 61000-4-11

Frekuensi kuasa
(50/60 Hz) Medan
magnetik

IEC 61000-4-8

3Vrms
150 kHz hingga 80 MHz

6Vrms ISM dan
frekuensi amatur

10V/m
80 MHz
hingga 2.7 GHz

+ 8 kV sentuh
+2,4,6,8dan
15 kV udara

+ 2 kV untuk talian
bekalan kuasa

+ 1kV talian hingga talian

0% UT untuk 0.5 kitaran
PADA0°,45°,90°,135°,
180°,225°,270 °, dan 315 °.

0% UT untuk 1 kitaran
70% UT untuk 25/30 kitaran

0% UT untuk 200/300
kitaran

30 A/m

Penumpu Oksigen Mudah Alih Rove 6 sesuai
untuk persekitaran elektromagnet di rumah,
institusi, kenderaan, kereta api, kapal terbang, bot
dan persekitaran pengangkutan lain yang biasa.

Lantai haruslah kayu, konkrit atau jubin seramik.
Jika lantai ditutup dengan bahan sintetik,
kelembapan relatif hendaklah sekurang-

kurangnya 30%.

Kualiti kuasa sesalur mestilah seperti rumah,
institusi, kenderaan atau persekitaran transpirasi

dan mudah alih yang lain.

Kualiti kuasa sesalur mestilah seperti rumah,
institusi, kenderaan atau persekitaran transpirasi

dan mudah alih yang lain.

Kualiti kuasa sesalur mestilah seperti rumah
tipikal, institusi, kenderaan dan pengangkutan
lain serta persekitaran mudah alih. Jika pengguna
Rove 6 memerlukan operasi berterusan semasa
gangguan sesalur kuasa, adalah disyorkan
bahawa peranti dikuasakan daripada bekalan

kuasa yang tidak terganggu.

Medan magnet frekuensi kuasa harus berada
pada tahap ciri khas rumabh, institusi, kenderaan
dan pelbagai persekitaran mudah alih. Medan
magnet frekuensi kuasa daripada peralatan biasa
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di rumah dijangka tidak menjejaskan peranti.

CATATAN: UT ialah a.c. voltan utama sebelum penggunaan tahap ujian.
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12.5 PANDUAN DAN PENGISYTIHARAN PENGILANG - PANCARAN ELEKTROMAGNET:

Penumpu bertujuan untuk digunakan di rumah, institusi, kenderaan dan pengangkutan lain dan persekitaran
mudah alih. Pengguna penumpu harus memastikan ia digunakan dalam persekitaran sedemikian.

Ujian Pancaran Kepatuhan Panduan Persekitaran Elektromagnet
Pancaran RF Kumpulan 1 Penumpu menggunakan tenaga RF hanya untuk
CISPR 11 fungsi dalamannya. Oleh itu, pancaran RFnya

sangat rendah dan tidak mungkin menyebabkan
sebarang gangguan pada peralatan berdekatan.

Pancaran RF Kelas B Penumpu ini sesuai digunakan di semua

CISPR 11 pertubuhan, termasuk pertubuhan domestik dan

Pancaran Harmonik Kelas A yang disambungkan terus ke rangkaian bekalan

IEC 61000-3-2 kuasa voltan rendah awam yang membekalkan
bangunan yang digunakan untuk tujuan

Voltan turun naik/ Patuh domestik.

pelepasan kelipan

IEC 61000-3-3

PERANTI PENGASINGAN ELEKTRIK

Bekalan kuasa luaran menyediakan cara untuk pengasingan elektrik di mana salur masuk AC dimasukkan
ke dalam bekalan kuasa.

13 KOMUNIKASI, SPESIFIKASI DAN PEMATUHAN WAYARLES

13.1 KADAR ASAS BLUETOOTH / KADAR DATA DIPERTINGKAT (BR/EDR) KUMPULAN
MINAT KHUSUS BLUETOOTH (SIG) BLUETOOTH TENAGA RENDAH (BLE)

Pematuhan standard Bluetooth™ V5.1 BLE
Output kuasa terpancar RF yang berkesan 6dBm

Julat operasi <7,62m

Modulasi GFSK

Lebar kolum bahagian penerimaan 2.402 hingga 2.480 GHz

Lihat FCC, kenyataan Kanada dan Taiwan
13.2 MAKLUMAT KELULUSAN PEMANCAR

Amerika FCC ID: XPYNINAB4
Syarikat

Kanada ISED: IC: 8595A-NINAB4
Eropah CE

Korea KCC: R-C-ULX-NINA-B400

[E R-C-ULX-NINA-B400
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13.3 BERPOTENSI UNTUK GANGGUAN RADIO/TELEVISYEN

Negara Kenyataan

Amerika * Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had untuk peranti digital Kelas B,
Syarikat menurut Bahagian 15 Peraturan FCC.

¢ Had ini direka bentuk untuk memberikan perlindungan yang munasabah terhadap
gangguan berbahaya dalam pemasangan kediaman. Peralatan ini menjana,
menggunakan dan boleh memancarkan tenaga frekuensi radio, dan jika tidak dipasang
dan digunakan mengikut arahan, boleh menyebabkan gangguan berbahaya kepada
komunikasi radio. Walau bagaimanapun, tiada jaminan yang mana gangguan tidak akan
berlaku dalam pemasangan tertentu.
Jika peralatan ini menyebabkan gangguan berbahaya kepada penerimaan radio atau
televisyen, yang boleh ditentukan dengan mematikan dan menghidupkan peralatan,
pengguna digalakkan untuk cuba membetulkan gangguan dengan satu atau lebih
daripada langkah berikut:

o Reorientasi atau pindahkan antena penerima.
o Tingkatkan pemisahan antara peralatan dan penerima.

o Sambungkan peralatan ke dalam alur keluar pada litar yang berbeza dari-
pada yang disambungkan kepada penerima.

o Rujuk pengedar atau juruteknik radio/TV yang berpengalaman untuk
mendapatkan bantuan.

Kanada Peranti ini mengandungi pemancar/penerima yang dikecualikan lesen yang mematuhi
RSS yang dikecualikan daripada lesen Inovasi, Sains dan Pembangunan Ekonomi
Kanada. Operasi tertakluk kepada dua syarat berikut:

¢ Peranti ini mungkin tidak menyebabkan gangguan.

* Peranti ini mesti menerima sebarang gangguan, termasuk gangguan yang boleh
menyebabkan pengendalian peranti yang tidak diingini.
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14. KENYATAAN WARANTITERHAD

Peranti ini disertakan dengan jaminan 3 tahun (rujuk invois pelanggan). Produk dijamin oleh Inogen bebas
daripada kecacatan pada bahan dan mutu kerja di bawah penggunaan dan perkhidmatan biasa dan apabila
diselenggara dengan betul untuk masa yang ditetapkan dalam penyata waranti yang diberikan bersama
Produk, yang tempohnya akan bermula pada Tarikh Penghantaran Asal. Seperti yang digunakan di sini,
"Tarikh Penghantaran Asal" bermaksud tarikh asal penghantaran Produk oleh Inogen kepada Pelanggan.
Waranti di bawabh ini diberikan oleh Inogen hanya kepada Pelanggan asal Produk dan tidak boleh

dipindah milik. Resit pembelian asal pelanggan untuk Produk dan bukti identiti diperlukan agar waranti
terhad di bawah ini berkuat kuasa. Agar waranti terhad yang dinyatakan di sini berkuat kuasa, Pelanggan
hendaklah memeriksa setiap Produk dalam masa dua (2) hari selepas penghantaran dan sebelum Produk
tersebut digunakan. Pelanggan bersetuju bahawa waranti yang diberikan oleh Inogen berkenaan dengan
Produk adalah tertakluk kepada penggunaan Produk mengikut arahan Inogen seperti yang diberikan dan
kegagalan untuk berbuat demikian akan membatalkan waranti. Liabiliti tunggal Inogen dan remedi tunggal
dan eksklusif Pelanggan yang timbul daripada atau berkaitan dengan Produk, termasuk pelanggaran
waranti, adalah terhad kepada, atas pilihan tunggal Inogen, pembaikan atau penggantian Produk atau
sebahagian daripadanya yang dikembalikan atas perbelanjaan Pelanggan kepada Inogen. Waranti ini akan
terpakai hanya jika Pelanggan memberitahu Inogen secara bertulis tentang Produk yang rosak sejurus
selepas penemuan kecacatan dan dalam tempoh jaminan. Produk hanya boleh dipulangkan oleh Pelanggan
dan hanya apabila disertakan dengan nombor rujukan RMA yang dikeluarkan oleh Inogen. Inogen tidak
akan bertanggungjawab terhadap sebarang dakwaan pelanggaran waranti yang Inogen tentukan timbul
daripada sebab yang tidak dilindungi oleh waranti ini. Inogen hendaklah membuat penentuan muktamad
tentang kewujudan dan/atau punca sebarang kecacatan yang didakwa.

Kolum, bateri boleh dicas semula, beg pembawa dan aksesori kuasa dilindungi untuk tempoh 1 tahun
sahaja.

Untuk kenyataan waranti yang lengkap, sila lawati inogen.com/warranty
15. TANDA DAGANGAN DAN PENAFIAN

15.1 TANDA DAGANGAN
Semua tanda dagangan adalah hak milik pemilik masing-masing.

15.2 PENAFIAN

Maklumat dalam dokumen ini telah diperiksa dengan teliti dan dipercayai boleh diandalkan. Tambahan
pula, pengilang berhak untuk membuat perubahan kepada mana-mana produk di sini untuk meningkatkan
kebolehbacaan, fungsi atau reka bentuk. Pengilang tidak memikul sebarang liabiliti yang timbul daripada
penggunaan atau penggunaan mana-mana produk atau litar yang diterangkan di sini; ia juga tidak
melindungi mana-mana lesen di bawah hak patennya mahupun hak orang lain.

15.3 DOKUMEN INI

Maklumat dalam dokumen ini tertakluk kepada perubahan tanpa notis. Dokumen ini mengandungi maklumat
proprietari yang dilindungi oleh hak cipta. Tiada bahagian daripada dokumen ini boleh diterbitkan semula
dalam apa-apa cara, keseluruhan atau sebahagian (kecuali petikan ringkas dalam ulasan dan kertas
saintifik), tanpa kebenaran bertulis daripada pengilang terlebih dahulu. Pastikan anda membaca dengan
teliti dan memahami semua manual yang disediakan bersama produk.
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16. MAKLUMAT HUBUNGAN

Jika anda mempunyai soalan tentang maklumat dalam arahan ini atau tentang pengendalian selamat
peranti ini, hubungi pembekal peralatan anda atau Inogen, Inc. 859 Ward Drive, Suite 200 Goleta, CA
93111, USA, 1-877-466-4362.

Ahli Profesional Penjagaan Kesihatan: Untuk melaporkan pengalaman buruk dengan produk Inogen
tertentu, sila hubungi Pusat Penjagaan Pelanggan Inogen di 1-877-466-4364. Anda juga boleh melaporkan
kejadian buruk terus kepada Pentadbiran Makanan dan Ubat A.S. (FDA) dengan menghubungi 1-800-FDA-
1088 atau melawati http://www.fda.gov/Safety/MedWatch.

Pengguna: Untuk melaporkan pengalaman buruk dengan produk Inogen tertentu, sila hubungi Pusat
Khidmat Pelanggan Inogen di 1-877-466-4364. Anda juga boleh melaporkan kejadian buruk terus kepada
penyedia penjagaan kesihatan anda atau kepada Pentadbiran Makanan dan Ubat A.S. (FDA) dengan
menghubungi 1-800-FDA-1088 atau melawati http://www.fda.gov/Safety/MedWatch.
Bukan penduduk AS: walaupun tapak ini bertujuan untuk penduduk AS sahaja, negara di luar Amerika
Syarikat mungkin mempunyai prosedur khusus untuk menangani laporan kejadian buruk. Sila hubungi
penyedia penjagaan kesihatan anda atau pihak berkuasa kesihatan tempatan anda untuk mendapatkan
maklumat lanjut.
Jika anda mempunyai soalan berkaitan produk preskripsi Inogen, keadaan perubatan anda atau hal
kesihatan diri, sila hubungi doktor atau pembekal penjagaan kesihatan anda kerana mereka paling biasa
dengan keadaan perubatan anda.
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